Lazos Ecológicos 
KY-Latinoamérica 


Ecological Links 
KY-Latin America 
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Unidad en Celebraciones de 
Semana Santa 


Por/By Heather Walker 


lavozdeky @yahoo.com 


Léxington- La Procesión Anual 
de la Cruz fue realizada en la 
noche del viernes en el centro de 
Léxington en conmemoración de la 
Semana Santa y como preparación 
del domingo de resurrección. Casi 
200 personas se congregaron 
para observar a los miembros de 
la Iglesia de San Pedro (St. Peter) 
recrear las catorce partes de la 
crucifixión de Jesucristo. 


La gran mayoría de las personas 
presentes en la procesión fueron 
adultos jóvenes y lexingtonianos 
de mediana edad de origen latino, 
con edades que iban- desde los más 
pequeños envueltos en cobijas y 
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de Jesucristo. 


ayuno. 


fast. 


ho 


Fotos por Jonathan Rodgers 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


Yo guardo luto a la crucifixión 


! mourn for the crucifixion of Jesus...| inmigrantes de todo el 
Antonio Ochoa, Michoacan, México 


On Friday | don’t eat meat and | 


A Irma Morales, Michoacan, México 


En México, yo la celebro con 


A Ritmo de 
Mujer 


A L0oman's 
Pace 


LA VO 


Su Periódico Bilingúe de Kentucky 


Directorio de 
Recursos 
Resources 
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Coming Together to Celebrate 


T Por/By Heather Walker 


lavozdeky @yahoo.com 


Good Friday and Easter 


Irlandeses y Mexicanos 


Similitudes en el Bluegrass 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Estados Unidos es 
un país construido por 


mundo. Esa influencia se ve 
reflejada en las costumbres, 
celebraciones y lenguajes 
que forman parte integral 
de este país. Dentro de 
todo este arco iris de 
inmigrantes e influencias, 
irlandeses y mexicanos 
quizás comparten mas 
que nadie una serie de 
similitudes históricas y 
culturales que también se 
ven reflejadas en Kentucky. 


Históricamente ambas 


MM tristeza porque Jesucristo se 
A murió en esos días. 

In Mexico, | celebrate it with 

| sadness because Jesus died in 


that time. 
Josefina Perez, Michoacan, México 


naciones han sufrido 
invasiones por poderes 
colonialistas e imperiales... 
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Lexington- The annual Procession 
of the Cross was held Friday 
evening in downtown Lexington in 
celebration of the upcoming Easter 
Sunday. Almost 200 people were 
gathered to watch members of Saint 
Peter’s Church re-enact fourteen 
specific parts of Jesus’ crucifixion. 


The overwhelming majority of 
people present were young adults 
and middle aged Lexingtonians of 
Latino descent, with ages ranging 
from the littlest ones bundled i 
blankets and blocked from the wind 
by their parents’ arms, and those 
(ical brave enough to bear the 
brisk evening wind. 
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Irish and Mexicans 


Similarities in the Bluegrass 


Por La Voz de KY 
lavozdeky @yahoo.com 


The United States 
is a country built by 
immigrants from all over 
the world. This influence 
is seen in the customs, 
celebrations andlanguages 
that form an integral part 
ofthis country. Part his 
rainbow of immigrants 
and influences, the Irish 
and the Mexicans possibly 
share more historical and 
cultural similarities than 
anyone, something also 
reflected in Kentucky. 


Historically, both 
countries have suffered 
invasions of colonial and 
imperial powers, like 
England in Ireland; and... 
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Editorial 


Nuestra editorialista invitada es Deniise Munizaga, antigua directora de los programas de inglés como segunda 
lengua en las escuelas públicas de Léxington. Our editiorial guest is Denis Munizaga, former director of the ESL 


programs of Fayette County schools, 


Algunas observaciones de 
la educación y los hispanos 
por Denise L. Munizaga 


Hay muchos padres latinos que 
tienen un interés genuino en la 
educación de sus hijos. Están 
siempreinvolucrados, les ayudancon 
las tareas, asisten a las actividades 
de la escuela y se aseguran que sus 
hijos estén aprendiendo y que les 
vaya bien. 


Por otro lado, hay también muchos 
padres latinos que apenas participan 
en la educación de sus hijos. Se 
les llama, se les manda notas en 
español, se les vuelve a llamar y con 
todo eso no asisten a las reuniones y 
no dan ninguna explicación. 


Es importante que estos 
padres hispanos tomen también 
responsabilidad en la educación 
de sus hijos. Es importante que 
asistan a las juntas de profesores 
y a actividades; que en casa se 
preocupen de revisar las tareas con 
sus hijos y que se preocupen de que 
los niños tengan un lugar apropiado 
para hacer sus tareas. 


Me gustaría que todos los padres 
contestaran el teléfono cuando se les 
llame, que asistieran a las reuniones, 
que se preocuparan de enviar notas 
a la escuela cuando sus niños están 
ausentes, que hicieran preguntas. 
En general, que estuvieran muy 
involucrados en la educación de sus 
niños. 


Las escuelas les mandan todo en 
español para comunicarse con los 
padres y si por alguna razón reciben 
algo en inglés que no puedan leer, 
recuerden que pueden pedirles a 
las escuelas que se lo manden en 
español. A diferencia de los países 
hispanos, la educación aquí es un 
derecho no un privilegio y uno de 
los componentes más importantes 
son los padres. Las escuelas desean 
su participación, sus preguntas y sus 
opiniones. A aquellos padres que 
han demostrado cierta dificultad en 
mantenerse en comunicación con 
las escuelas, les quiero asegurar que 
su participación es bienvenida. 


Some observations about 
education and Hispanics by 
Denise L. Munizaga 


There are a lot of Latino parents 
who have a genuine interest in the 
education of their children. They 
are always involved, they help with 
homework, they attend school 
activities and they make sure that 
their children are learning and 
doing well. 


On the other hand, there are also 
many Latino parents who barely 
participate in the education of their 
children. The schools call them, 
send them notes in Spanish, call 
them again and despite all of this 
they do not attend the meetings and 
they give no explanation. 


It is important that these Hispanic 
parents also take responsibility for 
the education of their children. It 
is important that they participate 
in activities and attend teacher 
conferences; that at home they 
make sure the child has a good place 
to do their homework, and they help 
check it over. 


I wish all parents would answer 
teacher's phone calls, attend 
meetings, take time to send notes 
in when their child is absent, and be 
involved in their child's education by 
asking questions of both their child 
and the teachers. In general, I wish 
parents would be very involved in 
the education of their children. 


The schools send everything in 
Spanish in order to communicate 
with the parents, and if for some 
reason a parent receives something 
in English that he or she cannot 
read, they should remember that 
they can call the schools and ask 
for it in Spanish. Unlike in Latino 
countries, education is a right, 
not just a privilege, and one of the 
most important components is the 
parents. The schools want your 
participation, your questions and 
your opinions. To those parents 
who have shown some difficulty in 
maintaining communication with 
the schools, I want to assure you 
that your participation is welcome. 


31 Marzo-13 Abril 2005 Z 3 


ENVÍE CUALQUIER CANTIDAD DE DINERO A 
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¡OO ————— 
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Eastland Family 


Chiropractic 
Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 


: a S Si Ud. sufre de: 
Cómo simplificar Dolores en la espalda, cuello, 
las mejoras a la vivienda, hombros, brazos, cabeza, nuca, 
Toma prestados 8600 per piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
$ lesiones en el trabajo o accidentes 
09 ome automovilisticos 
EL PRÉSTAMO FIXERUPPER® No espere más y llame cuanto antes 
PARA MEJORAS A LA VIVIENDA para una consulta. 
+ Menores requisitos de ingreso Precios accesibles 


* Pagos mensuales más bajos 


+ Términos de pago flexibles Contamos con sistema de pagos 


e La oferta vence el 31 de mayo de 2005 


Tenemos años de experiencia Tratando 


a la Comunidad Latina 
National City. Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


a 7 (859) 255-3777 Pregunte por Andreina 


Eastland Shopping Center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 
Lexington, KY 40505 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com/español 
O llama al 800-347-5626. 
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Irlandeses y Mexicanos 


Similitudes en el Bluegrass 


ao Musica e instrumentos 
Pe i son similares en 

Inmigrante irlandés ‘ ambas cuturas. 

con traje tipico. 

Music and instruments 

are similar in both 

cultures 


Irish immigrant with . 
traditional custom. 


..Estados Unidos es un pais 
construido por inmigrantes de todo el 
mundo. Esa influencia se ve reflejada 
en las costumbres, celebraciones y 
lenguajes que forman parte integral de 
este país. Dentro de todo este arco iris 
de inmigrantes e influencias, irlandeses 
y mexicanos quizás comparten más 
que nadie una serie de similitudes 
históricas y culturales que también se 
ven reflejadas en Kentucky. 


Históricamente ambas naciones 
han sufrido invasiones por poderes 
colonialistas e imperiales como 
Inglaterra en Irlanda; y España, 
Francia y Estados Unidos en México. 
Así mismo, Irlanda y México han 
experimentado la expulsión de grandes 
sectores de su población forzadas a 
emigrar debido a factores internos 
y externos. Por coincidencia o no, 
Estados Unidos ha sido el gran receptor Inmigrantes mexicanos 
de estas poblaciones. con trajes típicos 


En 1846, miles de pobres y WO UIItIEcdS 
desesperados inmigrantes irlandeses plo traditional IES 


se unieron al ejército de los EE.UU. 
durante la guerra mexicana-americana. 
Durante el conflicto un gran número 
de soldados irlandeses desertaron y 
unieron flancos con México formando 


Liencianigit:om , KY 40751014 el Batallón de San Patricio. Después de 
la guerra, los desertores sobrevivientes 
A " fueron encarcelados, torturados y 


ejecutados. Los irlandeses liberados 
regresaron a Irlanda o se asentaron 
3 en México donde los San Patricios han 
Jesucristo ¿009 sido elevados al estatus de héroes. 

El Senor 


Sirviendo a 


En Kentucky, la industria de caballos 
tradicionalmente ha sido sostenida 
por inmigrantes Irlandeses y durante 
los últimos años por inmigrantes 


con Excelencia 


mexicanos. Ambas poblaciones ! 
eee Te ed tradiciones y cultura Los inmigrantes de ps 
asta el día de hoy. ambas culturas traen ' 


consigo música y 
bailes tradicionales 
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IMMIGRANTS 


Irish and Mexicans 


Similarities in the Bluegrass | 


La guitarra es un 
instrumento común en 
ambas culturas. 


The guitar is a common 
instrument in both cultures 


.. Spain, France and the United States in 
Mexico. Likewise, Ireland and Mexico 
have both witnessed the leaving of large 
sections of their populations, forced 
to emigrate by internal and external 
factors. Maybe by coincidence and 
maybe not, the United States has been a 
large receiver of these populations. 


In 1846, thousands of poor, desperate 
Trish immigrants joined the U.S. Army 
during the Mexican-American war. 
During the conflict, a large group of 
Irish soldiers deserted the U.S. army 
and joined forces with Mexico as the St. 


Patrick's Battalion o “Los San Patricios”. 
After the war, surviving deserters were 
jailed, tortured and executed. The freed 
Irish either returned to their homeland 
or settled in Mexico, where Los San 
Patricios have been elevated to hero 
status. 


The horse industry in Kentucky 
has traditionally been sustained by 
Trish immigrants, and in the last few 
years by Mexican immigrants. Both 
populations maintain their traditions 
and culture even now. 


"a 


Conocemos 


su esfuerzo... 


En el banco BB&T tenemos 
el personal que le conoce 


y sabe lo que necesita. 


Le queremos como nuestro cliente. 


TE2 Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2004 BB£T BBandT.com 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 
Sab: 


10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 


y 
MA. 


Queremos ser 
parte de su vida. 


Trabaja * Ahorra e E 


el banco que nos apoye 


Llame 
(859) 224-8292 


| CAannnince 
PARTMENTS 


859 246. 1451 


Estamos bajo nueva gerencia 
y estamos remodelando todos 
los departamentos para servirles mejor. 


Apartamento de 1 recámara $325. Nk. 
Apartementos de 2 recámaras $ $429 
S 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


BA Llama (859) 246-1451 


La Voz de Kentucky 


Immigrants from both 
cultures bring their 
traditional music and 
dance with them. 
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SEMANA SANTA 


Celebraciones de 


PE 


CON. de 1a Pag. 


protegidos del frío viento por los brazos 
de sus padres, y otros mayores de 
edad- lo suficientemente valientes para 
soportar el brusco viento de la noche. 
Entre la multitud se expresó un 
sentimiento de unidad, visible para 
cualquier curioso, aunque percibido 
fuertemente dentro del grupo. La gente 
se conglomeró para poder obtener una 
mejor panorámica de la emocional 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


representación de Jesús cargando la 
cruz de la cual sería colgado, golpeado 
y humillado en su vía crucis. 

Uno de los aspectos más ventajosos 
para poder alcanzar el éxito en un 
nuevo país es tener una red de apoyo 
social y asistencia, el cual claramente 
parece ser encontrado en Léxington a 
través de la comunidad latina católica. 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 


There was a sense of togetherness 
amongst the crowd, visible to any 
onlooker, but more importantly, felt 
strongly inside the group. People 
huddled close to get a better view 
of the emotional displays of Jesus 
carrying the cross to where he would 
be hung, whipped and slandered along 
the way. 

One of the most advantageous 


Good Friday's Celebrations 


CONT. from First Page 


aspects of achieving success in a new 
country is having a social network for 
support and guidance, which can be 
clearly found prevailing in Lexington 
throughout the Catholic Latino 
community. 


4 Y Cuenta Ultra Cash 


* (uidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 


Ultra Cash. 
* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


MD 
A 


fa 


REPUBLIC 
BANK company 


iembro FDIC 


vww.republicbank.com 


La Voz de Kentucky 


Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort 
Summer Milliner 
1-888-708-2500 


Enrique Mendoza 
1-866-550-5531 


_ 
as 


Louisville e Indiana 
Claudia Lopez 
502-561-7195 


Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


AGNES SANTIAGO 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Agnes Santiago trabaja en el Centro de Crisis 
de Asaltos del Bluegrass como Especialista de 
Alcance de Inmigrantes. wElla ha vivido, estu- 
diado y trabajado en Léxington por ocho años. 


¿Como llegó a los Estados Unidos? 

Me gradué en febrero del '97 de allá de la 
Universidad de Puerto Rico. .. .Siempre queria 
venir a los EEUU a estudiar inglés y hacer la 
maestría. Mi prima vivía aquí en Léxington . . 
.Y entonces, me gradué en febrero y en marzo 
8 llegué. 


¿Cómo se sintió cuando salió de Puerto 
Rico? 

Era horrible. Es que los viernes y los sábados 
yo estaba acostumbrada a salir, tú sabes a bai- 
lar. Yo salía todos los fines de semana. .. lo que 
yo extrañaba era salir la música y la comida. Y 
aquí bien aburrida, no salía. 


¿Quien ha sido su mayor influencia? 
Mi papá. Aunque está lejos, siempre está 


allí. Algo que me afectó fue que mucha gente 
pensaba que yo no iba a poder tener éxito. ..... 
Pero yo creo que eso me empujaba. 


¿Como llegó a interesarse por su trabajo? 

Yo digo en cuanto al trabajo de aquí, en la co- 
munidad . . . para mí la persona que me guió fue 
Ben [Figueras]. ... Fue quien me guió, quien me 
dijo, Necesitamos personas con mucha vitali- 
dad, aquí hay mucho que hacer. . . Necesitamos 
gente dinámica”. . . . 

Yo me meti a trabajar en la comunidad de esa 
manera, como estudiante. . . Y mi “background” 
[historial] en trabajo social era violencia domésti- 
ca... . Yo habia estudiado violencia doméstica 
en Puerto Rico. 


¿Cual es su atributo más importante? 

Yo digo que la perseverancia. Mira, yo soy 
bien cabeza dura. Si digo que voy a hacer algo 
yo lo logro. 


¿Cual es el asunto más importante para la 
comunidad latina? 

Bueno lo más importante para mi es la edu- 
cación. De todo, educación, la gente necesita 
saber de sus derechos, de servicios, de educa- 
rse en cosas que para la comunidad americana 
son cosas insignificantes. . .. Cosas pequeñas. 


e, e 


La Voz de Kentucky 


"Bueno lo más importante para mi es la 
De todo, educación, la gente 
necesita saber de sus derechos, de servicios, 
de educarse en cosas que para la comunidad 
americana son cosas insignificantes. . . . Co- 


educación. 


sas pequeñas". 


' Pa 
Por Foto / Photo By Andrés Cruz 
"Well the most important for me 
is education. All kinds of education. 
People need to know their rights, about 
services, to educate themselves about 
things that for the American community 
are obvious... small things." 


IMMIGRANTS 


Success Stories 1n a New Land 


AGNES SANTIAGO 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Agnes Santiago works at the Bluegrass Rape 
Crisis Center as Immigrant Outreach Specialist. 
She has lived, studied and worked in Lexington 
for eight years. 


How did you arrive in the United States? 

| graduated in February of 97 from there, the 
University of Puerto Rico . . . | always wanted to 
come to the United States to study English and 
get my masters. And so, my cousin lived here 
in Lexington... . | graduated in February and | 
arrived on March 8. 


How did it feel to leave Puerto Rico? 

It was horrible. | was used to going out on 
Fridays and Saturdays, you know, to dance. | 
went out every weekend . . . what | missed was 
going out and the music, the food. And here | 
was bored. | didn’t go out. 


Who has been your greatest influence? 
My dad. Even though he is far, he is always 
there. Something that affected me was that a 


lot of people thought | wasn't going to be able [to 
make it]... But | believe that pushed me on. 


How did you become interested in your 
work? 

I'd say in terms of the work here, in the com- 
munity . . . for me the person who guided me 
was Ben [Figueras] . . . he was who lead me, 
who told me, ‘We need people with a lot of vital- 
ity here, there is a lotto do... We need dynamic 
people.’ | got involved in the community like 
that, as a student. And my background in social 
work was domestic violence . . . | had studied 
domestic violence in Puerto Rico. 


What is your most important attribute? 

| would say perseverance. Look, | am really 
hard headed. If | say | am going to do some- 
thing, | accomplish it. 


What is the most important issue for the 
Latino community? 

Well the most important for me is educa- 
tion. All kinds of education. People need to 
know their rights, about services, to educate 
themselves about things that for the American 
community are obvious . . . small things. 
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DON CARLOS 


MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


Don Carlos Ahora 
Le ofrece Bullet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Bullet en Dinner 


Don Carlos 
Ubicado en el 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Ril. 
(859) 259-0490 
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HBSERVICIO DE AUTOBUSES 


Restaurado 

Servicios de 

Buses de los 
Domingos 


El servicios de buses LexTran, en las 
rutas 1-7 de la ciudad de Léxington, ha 
sido restaurado para brindar servicios 
de transporte todos los domingos. 


Foro Educativo 
en Cardinal 


Buena respuesta de los padres de 
familia latinos en el Foro Educativo 
del pasado jueves de 17 de marzo en a 
la Escuela Elemental Cardinal Valley. 
Durante el evento los padres y madres 
de los estudiantes intercambiaron 
preguntas con el Superintendente Stu 
Silberman y el personal de las escuelas 
públicas del Condado de Fayette. 


Sunday 
Bus 
Service 
Restored 


LexTran has restored Sunday bus 
service in the city of Lexington on 
routes 1-7. 


Educational 
Forum at 
Cardinal Valley 


Good response from the latino 
parents the last thursday 17 of March 
to the Educational Forum held at the 
Cardinal Valley Elementary School. 
During the event the parents exchange 
questions and answers with the 
Superintendant Stu Silberman and the 
staff of Fayette County Public Schools. 
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USDA 


ES 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 


El Programa de Pago de 
Transición del Tabaco 
(también llamado “Compra de Tabaco”. 


Lo ha escuchado. 
Ahora tome acción. 


Esto es lo que ocurre. Ha finalizado el sistema federal de cuotas de comercialización 
del tabaco. No más restricciones para la siembra. No más tarjetas de comercialización. 
No más préstamos para el incentivo de precios. En cambio, el nuevo Programa de 
Pago de Transición del Tabaco del USDA proporcionará dinero a los tenedores y 
productores elegibles de cuotas de tabaco para ayudarlos en esta transición que pone fin 
al antiguo sistema. Sin embargo, si no se registra ahora, no obtendrá el pago para 2005. 


Elegibles: Productores y 
tenedores de cuotas 


» ¿Tenía usted una granja antes del 22 de octubre de 2004, 
con una cuota de comercialización básica 2004? 


» ¿Es usted un propietario, operario, terrateniente, arrendatario o 
aparcero que ha compartido el riesgo de producir tabaco en algún 
período entre 2002 y 2004? 


» ¿Cultiva usted tabaco de las variedades Flue-cured, Burley, 
Fire-cured, Dark air-cured, Virginia sun-cured O cigarros 
agravillados/rellenados? 


Regístrese entre el 14 de marzo de 2005 y el 17 de junio de 
2005 en el Centro de Servicios del USDA de su localidad. 


Llame al 1-866-887-0140 o visite http://offices.usda.gov 
para encontrar el Centro de Servicios de su condado. 


Ee 
— Farm Service Agency 


USDA es un proveedor y empleador de igualdad de oportunidades 
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Lider Comunitario 
Deja Lexington 


Ben Figueras, de origen 
puertorriqueño, levantó su voz en pro 
de los derechos de los inmigrantes 
en Kentucky en los años noventa. 
Figueras fue fundador de la Asociación 
de Hispanos Unidos y de la apertura del 
Centro de Cardinal Valley. Su esfuerzo 
fue fundamental para el reconocimiento 
de la población hispana por parte 
del gobierno local. Abogo por la 
comunidad latina en varias iniciativas y 
recientemente fue un eje central para el 
acceso de estudiantes indocumentados 
a la educación superior. Figueras deja 
la cuidad de Léxington para trasladarse 
a vivir a Florida. 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 


Community Leader 
Leaves Lexington 


Ben Figueras, originally from Puerto 
Rico, raised his voice in favor of the 
rights of immigrants in Kentucky in 
the 90's. Figueras was the founder 
of the Hispanic Association and the 
opening of the Cardinal Valley Center. 
His efforts were fundamental in the 
local government’s recognition of the 
Hispanic population. He advocated 
for the Latino community in various 
initiatives and most _ recently 
was a central figure in granting 
undocumented students access to 
higher education. Figueras is leaving 
the city of Léxington to live in Florida. 


Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 
Puede Encontrar Trabajo: 


Rehabilitese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 


y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 


+ personal de extensión bilingúes y biculturales; 


+ evaluación vocacional; 
* consejería y orientación; 
+información y referencias; 


+ entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 


* tecnologia de rehabilitación; 


¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


Cabinet for Workforce Development 


EDUCATION 
PAYS 


UK 


UNIVERSITY 
OF KENTUCKY 
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q? 
¿Cuál ha sido su 
experiencia con 
Ben Figueras? 


Por/By La Voz de KY 


What has been 
your experience 
with Ben Figueras? 


lavozdeky O yahoo.com 


Que significa Ben Figueras para la 
comunidad hispana de Lexington y 
para Lexington en general? 


Ben es y será siempre un buen líder. 
Desde el principio, Ben ha abrazado a 
toda la comunidad hispana/latina. El 
no da importancia al origen de una 
persona o el color de la piel de la gente, 
para él, todos somos “la comunidad 
hispana”. Y como una comunidad, 
necesitamos funcionar juntos, 
ayudando uno al otro y defendiendo 
en cualquier lado a los que no pueden 
defenderse. Lexington no solo pierde 
un buen líder, pero también un buen 
hombre. 


Rosa Martin-AHEC 


Ben Figueras es el lider mas 
influyente con el cual la comunidad 
hispana de Lexington ha sido 
bendecida. Él se dedicó totalmente a 
mejorar la difícil situación de nuestra 
gente, especialmente en la guerra 
contra racismo. El ha sido un líder sin 
miedo, un portavoz muy articulado. A 
través de su trabajo diligente, comenzó 
los primeras esfuerzos para ayudar 
en las necesidades de la comunidad. 
El estuvo desde el principio. Y él 
construyó puentes entre la comunidad 
de servicios, el gobierno, y la gente. 
Me da pena verle partir, Me hará falta 
su dirección, discernimiento, y su 
presencia invariable. 


Josh Santana-AHU 


Ben Figueras es estimable por su 
esfuerza infatigable como un defensor 
de gente que ha sido marginalizada, 
discriminada, o que han sufrido la 
negación de sus derechos humanos 
y civiles por su raza, grupo étnico, 
y/o por diferencias culturales. 
Como fundador de la Asociación de 
Hispanos Unidos (AHU), Ben trabajó 
diligentemente en educar, defender, y 
proveer servicios esenciales para una 
creciente comunidad Hispana aquí en 
Lexington. Ben Figueras nunca vaciló 
en su esfuerzo para asegurar justicia 
social para todos los individuos. 


Teresa Isaac-Alcaldesa 


¿Cual es su deseo para el futuro de 
la comunidad latina? 


Lo que sigue girando en mi celebro 
no usado es que ésta comunidad se 
siga uniendo y desarrollando cómo lo 
ha hecho por los últimos 10-12 años. 
He visto muchos crecimientos. He 
visto mucha gente joven, caras nuevas 
trabajando con la comunidad. Pienso 
que es increíble. Si continuamos con lo 
que estamos trabajando, seremos una 
fuerza. 


Ben Figueras 


What has Ben Figueras meant to 
the Lexington Hispanic community 
and to Lexington in general? 


Ben is and will always be a good 
leader. Since the beginning Ben 
had embrace the Hispanic/Latino 
community as a whole. He does not 
care where people come from, what 
color is their skin, to him we are all 
“La comunidad hispana” and as such 
we need to be close, to help each other 
and to advocate no matter where for 
the ones that can not advocate for 
themselves. Lexington will be losing 
not just a good leader but a good man. 


Rosa Martin-AHEC 


Ben Figueras is the most influential 
leader the Lexington Hispanic 
community has been blessed to have. 
He has been totally committed to 
improving the plight of our people, 
especially in the fight against racism. 
He has been a fearless leader, and an 
articulate spokesperson. Through his 
diligence, early efforts to address the 
needs of the community were launched. 
From the beginning he was there. And 
he was there building bridges between 
the service community, government, 
and the people. I am saddened to see 
him leave, and I will miss his leadership, 
insight, and steady presence. 


Josh Santana-AHU 


Ben Figueras is to be admired for his 
tireless efforts as an advocate for people 
who are marginalized, discriminated 
against, or denied human and civil 
rights because of their racial, ethnic 
and/or cultural differences. As the 
founder of the Asociacion de Hispanos 
Unidos (AHU), Ben worked diligently 
to educate, advocate, and provide 
essential services to the growing 
Hispanic community here in Lexington. 
Ben Figueras has never wavered in his 
efforts to insure social justice for all 
individuals. 


Teresa 
Mayor 


Isaac-Lexington 


What is your hope for the future of 
the Latino community? 


What continues to revolve in my 
unused brain is that this community 
really come together and continue to 
evolve the way they have over the past 
10-12 years. Ihave seen a lot of growth. 
Tve seen a lot of young people, new 
faces working with the community. 
I think that’s great. If we keep on 
going with what we've been doing we'll 
become a force. 


Ben Figueras — 
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A Traves de las Américas: 


Los Lazos Ecologicos Entre Kentucky y 
Latinoamérica (1% Parte) 


Por Greg Abernathy, Ronald 
Cicerello, Marc Evans and Deborah 
White 


Exclusivo para La Voz 


unque Kentucky se encuentra 
separada de América Latina por 
una distancia de varios miles de 
kilómetros, existen numerosas 
conexiones entre estas dos geografías. 
Desde los inicios de los años noventas 
se ha producido un aumento continuo 
en el número de de latinos viviendo y 
trabajando en Kentucky, un flujo que 
ha resultado en un panorama cultural 
cambiante. Sin embargo estas dos 
regiones geográficas se encuentran 
conectadas por mucho más que por 
la gente. La migración humana entre 
estas dos áreas es un fenómeno mucho 
más reciente, aunque sin embargo ha 
existido una conexión ecológica por 
decenas de miles de años. 


Ambas regiones, Kentucky 
y Latinoamérica tienen una 
biodiversidad (variedad de vida 
y procesos naturales en un área 
específica y limitada) que es rica y 
única. Kentucky está localizada en una 
de las regiones ecológicas más diversas 
de los Estados Unidos. La región tiene 
gran cantidad de agua fresca y especies 
terrestres, es hogar de un gran número 
de especies endémicas (plantas y 
animales que solamente existen un 
área limitada y específica) y contiene 
una amplia variedad de comunidades 
naturales que abarca desde montañas 
y planicies de territorios húmedos. La 
riqueza ecológica de Latinoamérica es 
única y sin paralelo en el planeta. Las 
biológicamente ricas tierras altas y 
los bosques lluviosos bajos, montañas 
de alta elevación y ecosistemas de 
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desiertos, bosques 
coníferos subtropicales 
diversos, numerosas 
especies endémicas y 
plantas altas y especies 
animales ricas hacen 

de Latinoamérica 

una región de alto 
significado en el 

mundo. Estas regiones 
comparten más que su 
estatus ecológico único 
en el planeta; ellas están 
conectadas por patrones 
de migración de 
especies, y ecosistemas 
similares con 

especies compartidas 
en un panorama 
transcontinental 
interconectado que es 
crítico a la sobrevivencia de 
numerosas especies. 


Un gran número de especies de 
animales y plantas son encontradas 
en Kentucky y en Latinoamérica. 
Algunas plantas que se encuentran en 
peligro de extinción en Kentucky son 
comunes en las regiones tropicales de 
América Latina; la mayoría de estas 
son especies acuáticas tropicales como 
Blue Mud-plantain y Burhead. Estas 
poblaciones en Kentucky se encuentran 
al borde norte de su distribución y se 
encuentran intentando adaptarse a 
condiciones más frías que son menos 
ideales que las que hayamos en las 
zonas tropicales. El río Mississippi 
sirve como un conducto hacia el norte 
para la distribución de plantas de los 
trópicos. Los pájaros acuáticos juegan 
un papel importante expandiendo 
el área de estas especies de plantas; 
estos pájaros son bien conocidos 
por trasladar plantas de pantano en 
pantano. 
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Across the Americas: 


Kentucky’s Ecological Link to Latin 
America (Part 1) 


Por Foto / Photo By: Margaret Rhinehart, Tennessee Native Plant Society 


Blue Mud-plantain 


By Greg Abernathy, Ronald 
Cicerello, Marc Evans and Deborah 
White 


Exclusive for La Voz 
Ithough Kentucky is separated 
from Latin America by a 
distance of nearly one thousand 
miles to several thousand 
miles, there are numerous connections 
between these two geographies. Since 
the early 1990s there has been a 
continual rise in the number of Latinos 
living and working in Kentucky, an 
influx that has resulted 
in a changing cultural 
landscape. These 
two geographies are 
connected by much 
more than people, 
however. The human 
migration between these 
areas is a more recent 
phenomenon, whereas 
ecological connections 
have existed for tens of 
thousands of years. 


broad wetlands plains. Latin America’s 
ecological uniqueness is unparalleled 
around the world. The biologically 

rich upland and lowland rainforests, 
high elevation mountain and desert 
ecosystems, diverse subtropical conifer 
forests, numerous endemic species 
and high plant and animal species 
richness makes Latin America globally 
significant. These regions share more 
than individual ecological uniqueness; 
they are connected by species 
migration patterns, shared species and 
similar habitats in an interconnected 
transcontinental landscape that is 
critical to the survival of numerous 
species. 


A number of plant and animal 
species are found in both Kentucky 
and Latin America. A few plants 
that are endangered in Kentucky are 
common in tropical Latin America; 
most of these are tropical aquatic 
species like Blue Mud-plantain and 
Burhead. These Kentucky populations 
are at the northern edge of their 
distribution and trying to adapt to 
cooler conditions that are less ideal 
than in their southern habitats. The 
Mississippi River serves as a northern 
conduit for the distribution of plants 
from the tropics. Water birds play a 
role in expanding plant species ranges; 
they are well known for moving plants 
from swamp to swamp. 


UD Kentucky 


GD Latin America 


Both Kentucky and 
Latin America have rich 
and unique biodiversity 
(the variety of life and 
the natural processes 
of which living things 
are a part). Kentucky 
is located in one of 
the most ecologically 
diverse regions in 
the United States. 

The region has high 
numbers of freshwater 
and terrestrial species, 
is home to numerous 
endemic species (plants 
and animals that only 
occur naturally in a 
specific and limited 
area) and contains a 
wide variety of natural 
communities (habitats) 
from mountains to 


The Kentucky State Nature Preserves Commision's 
mission is to protect Kentucky”s natural heritage by 
surveying rare species and natural areas, establishing 
a statewide nature preserve system and educating 
Kentuckyans about biodiversity conservation. 


FU Mississippi River System 


te, 


Map by KSNPC March 2005 


La misión de la Comisión de Preservación de la 
Naturaleza del Estado de Kentucky es proteger la 
herencia natural de Kentucky catalogando especies 
raras y áreas naturales, estableciendo un sistema de 
preservación y educando a los kentuckianos acerca de 
la conservación de la biodiversidad. 
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HECARICATURISAS 


Caricaturistas 
Latinoamericanos 


BANEGAS 

LA PRENSA 
San Pedro Sula 
HONDURAS 


PALOMO 
REFORMA 
Mexico City 
MEXICO 
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Palomo, La Reforma, México 


Archston Green Apartments 
ENORMES Departamentos 
ENORMES Descuentos 


Venga a nuestras oficinas y rente 
Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 


OO 


$650." 90 


Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: $432.° 
Llama hoy mismo al 859/268-4200 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Sabado 10-5 y Domingo 12-5 


** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 
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HELATINOAMERICA 


Cortos Latinoamericanos 


2006-En duda el 
Voto de Mexicanos 
en el Exterior 


CIUDAD DE MEXICO - El derecho de 
voto de los mexicanos en el extranjero 
es complicado que se pueda ejercer 
en las presidenciales de 2006 porque 
faltan por definir el presupuesto y la 
forma de operar, según se desprende 
del debate en el Senado. 


En la incertidumbre 


Esta semana la Cámara de Diputados 
aprobó reformas al Código Federal 
de Instituciones y Procedimientos 
Electorales (Cofipe) para permitir 
que los mexicanos que viven fuera 
del país participen en los comicios 
presidenciales a partir de 2006 y 
autoriza las campañas electorales en el 
extranjero. 

Las modificaciones legales fueron 
recibidas ayer por el Senado de la 
República para su análisis y eventual 
aprobación, como ente colegislador, 
y se abrió un debate interno entre las 
fracciones parlamentarias. 

“Hemos ya iniciado algunas pláticas 
con el IFE y nos mantendremos, por 
supuesto, atentos y acataremos lo que 
salga, lo que finalmente la legislación 
en su caso, como quede promulgada”, 
dijo ayer el subsecretario para América 
del Norte, Gerónimo Gutiérrez. 

Finalmente, el senador del 
izquierdista Partido de la Revolución 
Democrática (PRD), Raymundo 
Cárdenas, señaló que su percepción es 
que los opositores a las modificaciones 
están utilizando la complejidad de la 
ley como argumento para darle largas 
al tema y que no se vote pronto. 

Aunque el senador izquierdista dijo 
que su partido no escatimará esfuerzos 
para sacar adelante la reforma, 
reconoció que difícilmente se aplicarán 
las reformas en los comicios de 2006. 


indocumentados 
en EE.UU. superan 


los 10 millones 
Centro Hispano PEW 


La población de inmigrantes 


país se 


indocumentados del 
incrementó a 10,3 millones el año 


pasado, ¡impulsada principalmente 
por la llegada de mexicanos, indica un 
informe difundido el lunes. 

La población de residentes 
indocumentados en Estados Unidos 
aumentó en aproximadamente 23% en 
el período de cuatro años que concluyó 
en marzo con respecto a la cifra anterior 


Autoridades 
Colombianas: 
hallan “submarino 
de coca” 


Las autoridades colombianas 
anunciaron el descubrimiento 


de un submarino construido por 
narcotraficantes con el objetivo de 
transportar hasta 10 toneladas de 
cocaína. 


El director del Departamento 
Administrativo de Seguridad, Eduardo 
Fernández Rodríguez, indicó que 
encontraron la nave en una playa 
desolada del Océano Pacífico cerca del 
puerto de Tumaco, en el Departamento 
de Nariño, 800 kilómetros al suroeste 
de Bogotá. 


El funcionario policial aseguró que 
la droga sería recogida por lanchas de 
alta velocidad dirigidas hacia Estados 
Unidos. 


Añadió que aparentemente, la nave 
fue construida por narcotraficantes del 
Valle del Cauca, región donde opera el 
Cartel del Norte del Valle. 


Esta no es la primera vez que 
narcotraficantes colombianos han 
intentado usar un submarino para 
transportar su mercancía. 


En 2000, las autoridades 
descubrieron un submarino en proceso 
de fabricación en las afueras de 
Bogotá. 


Durante la década de 1990, la 
policía estadounidense arrestó a un 
hombre en Miami por presuntamente 
intentar vender un submarino ruso a 
narcotraficantes colombianos. 


de 8,4 millones, según el análisis del 
Centro Hispánico Pew, un organismo 
privado de investigación. 

Eso equivale a un incremento neto de 
aproximadamente 485.000 personas 
al año entre el 2000 y el 2004. Por 
un amplio margen de diferencia, los 
mexicanos siguen siendo el mayor 
grupo de inmigrantes indocumentados, 
con 5,9 millones, aproximadamente 
el 57% de lo calculado para marzo 
del 2004. Unos 2,5 millones más, 
el 24%, provienen de otros países 
latinoamericanos. 

En total, la población estadounidense 
nacida en el extranjero -sin tomar 
en cuenta su estado legal-, fue de 
35,7 millones el año pasado. Los de 
ascendencia mexicana también forman 
el grupo mayor - más de 11 millones-, 
el 32%. 
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de 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


2006-Vote of 
Mexicans Living 
Abroad Doubtful 


MEXICO CITY - The right to vote for 
Mexicans living abroad is complicated 
to assure for the Presidential elections 
of 2006 because the proposal and 
operating plan have not been defined, 
according to the debate in the Senate. 


Uncertainty 


This week the House _ of 
Representatives approved reforms to 
the Federal Code of Institutions and 
Electoral Procedures (Coripe) to allow 
Mexicans who live outside the country 
to participate in the presidential 
elections of 2006 and authorizing 
electoral campaigns abroad. 

The legal modifications were received 
yesterday by the Senate of the Republic 
for their analysis and eventual approval, 
by the legislative branch, giving birth to 
an internal debate that began among 
the parlimentary divisions. 

“We have now begun some talks 
with the IFE and we will stay, of 
course, aware and we will respect 
what happens, which the legislative 
branch for its part aproves, the sub- 
secretary for North America, Geronimo 
Gutierrez, said yesterday. 

Finally, Raymundo Cardenas, senator 
for the leftist Democratic Revolution 
Party (PRD), said that his perception is 
that those opposed to the modifications 
are using the complexity of the law as 
an argument in order to draw out the 
issue and there will be no vote soon. 

Even though the leftist senator said 
that his party will not curtail efforts to 
move forward the reform, he recognized 
that it will be difficult to apply those 
reforms for the 2006 elections. 


More than 

10 million 
undocumented 
people in U.S. 


PEW Hispanic Center 


The population of undocumented in 
the country rose to 10.3 million last 
year, driven mainly by the arrival of 
Mexicans, a report showed Monday. 


The undocumented people residing 
in the United States rose approximately 
23% in a four year period ending in 
March, in comparison to a former 
amount of 8.4 million, according to the 
analysis of the Pew Hispanic Center, a 


Colombia: 
Authorities 
find “Cocaine 
Submarine” 
BBC 


Colombian authorities announce the 
discovery of a submarine constructed 
for narcotraffickers to be used to 
transport 10 tons of cocaine. 


The director of the Administrative 
Department of Security, Eduardo 
Fernandez Rodriguez, indicated that 
they found the ship on a deserted 
beach of the Pacific Ocean near the 
port of Tumaco, Narifio province, 800 
kilometers to the southwest of Bogota. 


The political spokesperson said that 
the drugs would be recovered by high 
velocity launches sent from the United 
States. 


He added that apparently, the ship 
was constructed for narcotraffickers 
from the Cauca Valley, a region where 
the North Valley Cartel operates. 


This is not the first time that 
Colombian narcotraffickers have tried 
to use a submarine to transport their 
merchandize. 


In 2000, authorities discovered a 
submarine being built in the outskirts 
of Bogota. 


During the ‘90s, the United States 
police arrested a man in Miami 


for presumably trying to sell a 
Russian submarine to Colombian 
narcotraffickers. 


private research organization. 


This equals a net increase of 
approximately 485,000 people per 
year between 2000 and 2004. By a 
wide margin of difference, Mexicans 
continue to be the largest group of 
undocumented immigrants, with 5.9 
million, approximately 57% of those 
calculated for March 2004. Some 2.5 
million more, 24%, come from other 
Latin American countries. In all, the 
United States population born abroad 
— without taking into account their 
legal status — was 35.7 million last 
year. Those of Mexican heritage also 
formed the largest group — more than 
11 million — at 32%. 
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Jesucristo 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para 


Cena de 6:00 a 6:45 
Clase 6:45 a 8:00 pm 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 
Inscripciones Abiertas 


La Iglesia del Señor 


...porque Dios amó al mundo... 


ayudarlo en su aprendizaje para 
que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm 
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Los desastres 
naturales no 
discriminan. 


AGAR 
Ze 


¡Podría ed decirlo mismo de su 
compañía de seguros? 


¿Podría reconstruir su casa con su póliza de seguro en caso de 
un incendio u otro desastre? Si vive en una comunidad latina 
O racialmente integrada, o si su casa fue construida antes del 

1950, es muy probable que no. 
Si su compañía de seguros se rehusa a proporcionarle la 
protección necesaria para el reemplazo total de su casa, puede 
que se le esté discriminando. Revise su póliza. 


VIVIENDA JUSTA ES LA LEY 


Si sospecha de prácticas injustas por parte de su 
compañía de seguros, comuníquese con el 
Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano 
(HUD) o su centro local para la vivienda justa. 


Lexington-Fayette Urban County 
Human Rights Commission 
(859) 252-4931 


Igualdad de Oportunidad 
en la Vivienda 


La Voz de Kentucky 


The Carnegie Center for 
Literacy and Learning 


251 West Second Street 
Lexington, KY 40507 
(859) 254-4175 
www.carnegieliteracy.org 


At The Carnegie Center 


Fim i 


Inscribete hoy para clases de primavera 


El Carnegie Center, ofrece: 
ESL Grupo de Discusión 


Lunes April 11 to May 23 
Club de aprendizaje para Niños 
Lunes April 11 to May 23 
Computación | 
Lun.—Juev. 
Internet Básico 1,2,3 
Lun.—Mier. 
Everyday Spanish 
Miércoles 
Beginning Spanish 
Lunes April 11 — May 16 
Vamos a Continuar! 
Miércoles April 13 to May 18 12-2 pm 
Principiantes Nivel Alto con énfasis en Coversación 
Jueves April 14-June 2 5:30 to 7 pm 


56:30 pm 
56:30 pm 
April 18 to 28 5:30-—6:30 pm 
May 16 to 18 5:30—7 pm 
May 11 to June 1 6-7:30 pm 


noon—2 pm 


Llama 254-4175 o vea www.carnegieliteracy.org 
para información de los talleres e inscripciones 
Becas Disponibles 


The Carnegie Center for Literacy and Learning 
251 West Second Street, Lexington, KY 40507 (859) 254-4175 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, 
IME 

39 W Jackson Place, Suite 130 
Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 
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Pl Cocktail de Camarón 

gl -Guis os de Chicharrón y Costilla 

en salsa roja y verde 

-Mojarras y Camarón Norteño 

-Gordas, Tacos, Burritos, Tortas y más... 

oy Especial (deJAbril 

El primer platillo al 
precios regular 


viel segundo’ W/2 precio 


(Sólo en Dinner) * 


Preccan Hs un To 
\ POS lips “. 
Es ic de ‘Abril K 
ye Sree descuento Si | ea 
dice/que lo vio'en|LalVoz HH sith ON 


(Sólo'en Dinner y a la 1 Carta) } 
Nitedasilas Bebidas) Pe 
- al 2x1] ide)3-7 q ES An ás ee Favorite 


Camarones a la diabla 223 


“ 3 
oe — i mM 
7 Panas pl Se | E 
' 1700 North Broadway 


e HS a E 
, e mG. Lexington, KY. (859) 566-0095 
camarones al Mojo de Ajo > Codetail de Camarón 2. a 1/2 cuadra dl Mono Gide Ra 


Sree eer ie 
La Voz de Kentucky 
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Aquí lo tienes todo. 


www.budlight:com 


PAN 7 TES 


= 


’ ND 
Qs 


Norteía, Cum 
ae 


Sat Ee 


EME 
10:00 pim) 
Horario: 
Vienes 7 pm-2:30 am 
Sábado 7 pm- 2:30 am 


Domingo 6 pm-11 pm 


Coe ces 


~ (Hasta las 


LEXI N Gi0 N Kv 3 Versailles Rd 


RESPONSABLEMENTE 


La Voz de Kentucky 


6, 


@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Precaución--una luz o flecha amarilla fija 
advierte que la luz está a punto de cambiar. 
Si no ha entrado en la intersección, debe 
parar. Si ya está en la intersección, continúe 
moviéndose para cruzar la intersección. 
Acelerar para pasar antes de que cambie la 
luz puede causar un choque. 


En una luz amarilla intermitente, reduzca la 
velocidad y prosiga con precaución. 
Encontrará luces amarillas en lugares que 
tienen condiciones más peligrosas que lo 
normal. 


Seguir adelante--En una luz verde, puede 
seguir en la dirección que indique la señal 
o la flecha si la carretera está despejada. Si 
va a doblar, debe ceder el paso a los 
vehículos que se aproximen a la 
intersección y a los peatones en el cruce de 
peatones. 
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CONECTESE 


OFERTA z 
POR TIEMPO Excelentes Teléfonos 


LIMITADO con precios de hasta 


994 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 


e Walkie-Talkie NEXTEL PRESENTANDO: 
e Altavoz Incorporado 


© Habilitado con GPS e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 
e Acceso a Internet e ID CON FOTO. 

e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
e DEPOSITO. 


EXCELENTES PLANES 


POR MENOS DE 


99 Aplican otros 
cargos mensuales 


Company, Inc. 
KyTrad 


'e 
Computers 


Pregunta por GISELLA al: 
859 699 7224 ó al 859 225 1700 


6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 
[Taca 


= Ges. 
373 Virginia Aye.|* 


REPRESENTANTE AUTORIZADO 


InicrafEste ZOOS Con La Oportunidad 
de Ser Briopietario de ¡hu Lae pia Gace 
Io bil ya Deja de Pagar Rentasy 
(hirayshu Dinero a la Basura 


Te Ofrrecemosilas Siguientes > o 
0 os QL > damos a Mover Tu Casa 
Opciones pararque Esc Ojas a Nieeramcornentades de 
La/QueiMas Te Convenga... 


Us Tomamos Tu Vieja Casa Mobil Como 
3 Enganche Para Tu Nueva Casa 


Renta Una Casa Mobil Con Opcion 


Casas a = Financiar Tu | 
Credito, 


BSAWiniversiry Mobile Honve: Pants 
Richmond, Ky 40475 


me (859)625-0959' 


Area de J uegos 


hija E-R> radio 
y E. SPORTS BAR & GRILL 


1465 Alexandria Dr. 
(859) 252-3100 


Damas Gratis Hasta las 
9:30 pm Te Esperamos 


5 


3) Damas 1/2 precio 
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Ayuda en Casa: 


Por: Denise Munizaga para La Voz 


hora que ya se acercan los 
exámenes del estado, es 
importante que los padres 
les den a sus niños el apoyo 
que necesitan en los estudios tanto 
en casa como en la escuela. A 
continuación les doy una lista de 
cómo les pueden ayudar en casa 
y las reglas que deben seguir para 
tener éxito en la escuela. 


1.  Revisen con los niños que 
tarea tienen todos los días. A los 
más grandes, en secundaria y 
en preparatoria, pregúnteles que 
hicieron en la escuela y que tareas 
tienen. 

2. Revisen que completaron las 
tareas y que las tienen en su bolso 
para entregarlas en la escuela al otro 
día. 

3. Lean con sus hijos unos 
veinte minutos diarios. ¿En 
español? ¿Por qué no? Lo que se 
quiere es que se haga el hábito de 
leer, se les ayude a la comprensión 
de textos y fluidez de lectura y 
mantienen su español. 

4.  Asegúrense que los niños 
tengan un lugar tranquilo para 
estudiar. 

5.  Asegúrense que se acuesten 
a una hora adecuada para que 
duerman ocho horas. 


6.  Asegúrense tomen 


desayuno. 


que 


Reglas de la escuela: 


1. Asistencia a la escuela es 
obligatoria. 

2. Llegar a la escuela a tiempo. 

3. Traer una nota de la los 
padres si están atrasados o ausentes 
cada vez que esto suceda. La nota 
puede ser en español si no saben 
Inglés. 

4. Después de nueve atrasos 
O ausencias, necesitan tener un 
certificado médico para que se 
acepte, de otra manera es un atraso 
o ausencia sin excusa. Acumulación 
y ausencias sin excusas pueden traer 
consecuencias judiciales. 

5. Cumplir con las reglas de 
comportamiento. 


Recuerden también que 
ustedes tienen el derecho a pedir 
intérprete para cualquier ocasión 
en que necesiten comunicarse 
con la escuela. Las escuelas están 
preparadas para esto. También pida 
que le den cualquier comunicación 
escrita en español si lo necesita. Así 
ustedes se mantienen informados. 


La Voz de Kentucky 


Help at Home: 


By: Denise Munizaga for La Voz 


ENGLISH 


ow that the state exams are 
getting closer, it is important 
that parents give their children 
the support they need in their 
studies, at home as well as at school. 
The following is a list of how you, as a 
parent, can help at home and the rules 
that you should follow to have success 
in school. 

1. Go over with your children 
what homework they have each day. 
For the older students, in middle 
school and high school, ask them 
what they did in school and what 
work they have. 

2. Be sure that they finished 
their work and that they have them 
in their bags to hand in at school the 
next day. 

3. Read with your children 
for twenty minutes each day. In 
Spanish? Why not? What they need 
is to get into the habit of reading, it 
helps with their understanding of 
the texts, their reading fluency and 
to maintain their Spanish. 

4.  Besure your children have a 
calm place to study. 

5. Be sure they go to bed at 
an adequate time so that they sleep 
eight hours. 


6.  Besurethey eat breakfast. 


School rules: 


1. School 
mandatory. 

2.  Arriveatschool on time. 

3. Have a note from the 
parents if the child is late or absent 
each time that happens. The note 
can be in Spanish if you don't write 


attendance is 


in English. 
4. After nine absenses or 
tardies, they need a certified 


medical excuse to be accepted, 
otherwise it is an unexcused 
absense or tardy. Accumulation of 
unexcused absenses can have legal 
consequences. 

5. | Comply with behavior rules. 


Remember too, that you have 
the right to ask for an interpreter 
whenever you need to communicate 
with the school. The schools are 
prepared for this. Also, ask that they 
give you any written communication 
that you need in Spanish. That way 
you stay informed 
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MPromovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Preguntas comunes sobre 
los antibióticos 


¿Qué puedo hacer para proteger a 
mi niño de bacterias resistentes a los 
antibióticos? 


Use antibióticos solamente cuando su 
médico haya determinando que estos 
pueden ser efectivos. Los antibióticos 
no curan la mayoría de catarros tos o 
dolor de garganta - los niños combaten 
estas infecciones por sí mismos. 


¿Si el moco nasal cambia de color 
transparente a amarillo o verde, 
significa esto que mi niño necesita 
antibióticos? 


Moco amarillo o verde no significa que 
su niño tenga una infección bacteriana. 
Es normal que el moco se ponga espeso 
y cambie de color en el curso de una 
infección viral. 


¿Significa esto que nunca debo darle 
antibióticos a mi niño? 


Los antibióticos son medicinas muy 
potentes y deben ser usadas para 
tratar las infecciones producidas por 
bacterias. Si su médico receta un 
antibiótico para su niño, asegúrese de 
dárselo durante el tiempo indicado por 
su médico y nunca guarde antibióticos 
para uso posterior. 


¿Cómo puedo saber si mi niño tiene 
una infección viral o bacteriana? 


Pregúntele a su médico. Si usted 
cree que su niño puede necesitar 
tratamiento, usted debe hablar con el 
doctor de su niño. Pero recuerde, los 
catarros son causados por virus y no 
deben ser tratados con antibióticos. 


Usted puede mirar este cuadro para 
verificar cuáles de las infecciones 
respiratorias superiores son 
generalmente causadas por  virus- 
microbios que no son eliminadas por 
antibióticos. Platique con su doctor 
acerca de maneras de cómo sentirse 
mejor cuando está enfermo. Pregúntele 
los síntomas que usted debe buscar 
en su casa que quizás signifiquen que 
usted está desarrollando otra infección 
para la cual los antibióticos puedan ser 
apropiados. 


8 


MSponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Commonly asked questions 
about antibiotics: 


What can I doto protect my child from 
antibiotic-resistant bacteria? 


Use antibiotics only when your doctor 
has determined that they might be 
effective. Antibiotics will not cure 
most colds, coughs, sore throats, or 
runny noses - children fight off colds 
on their own. 


If mucus from the nose changes 
from clear to yellow or green, does 
this mean that my child needs an 
antibiotic? 


Yellow or green mucus does not 
mean that your child has a bacterial 
infection. It is normal for the mucus 
to get thick and change color during 
a viral cold. 


Does this mean I should never give 
my child antibiotics? 


Antibiotics are very powerful 
medicines, and should only be used 
to treat bacterial infections. If an 
antibioticis prescribed, make sure you 
take the entire prescription and never 
save the antibiotics for later use. 


How do I know if my child has a 
viral or bacterial infection? 


Ask your doctor. If you think that 
your child might need treatment, 
you should contact your doctor. 
But remember, colds are caused by 
viruses, and should not be treated 
with antibiotics. 


You can look at this chart to find out 
which upper respiratory infections 
are usually caused by viruses- germs 
that are not killed by antibiotics. Talk 
with your doctor about ways to feel 
better when you are sick. Ask what 
you should look for at home that 
might signal an infection for which 
antibiotics might be appropriate. 
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EI Conejo 

de Pascua 
También fue 
un Inmigrante 


n marzo de cada año las 

tiendas se llenan con gigantes 

conejos y huevos multicolores 

en preparación para la 
celebración de pascua. ¿Pero qué 
tiene que ver todo esto con un feriado 
cristiano? 


Anterior al advenimiento del 
cristianismo, el conejo era considerado 
un símbolo de fertilidad y renovación 
en sociedades tan antiguas como la 
egipcia. Este símbolo del conejo y su 
significado emigraron con la gente y 
sus creencias para convertirse en parte 
de las sociedades griegas y 
romanas, y luego se esparció 
a otros grupos en Europa 
como los celtas. 


Durante la Edad Media, 
los germanos empezaron a 
hacer conejos de pan y azúcar 
para celebrar la llegada de 
la primavera, un tiempo de 
renovación y renacimiento. 
Así mismo, los anglo-sajones, 
quienes celebraban el festival 
de Eastre, una diosa del 
amanecer, también 
utilizaron el conejo como 
símbolo. Los huevos, 
un símbolo común 
de renovación, eran 
envueltos en papel o 
teñidos e intercambiados 
al llegar la primavera. 


Cuando los alemanes 
emigraron a los Estados 
Unidos trajeron con ellos y ellas sus 
costumbres y el símbolo del conejo. 
Eventualmente, en algún momento 
después de la guerra civil, estas 
costumbres empezaron a celebrarse 
en los Estados Unidos. Es así que a 
pesar de que el conejo de pascua es 
un personaje muy popular, la gran 
mayoría de gente no recuerda sus 
orígenes. 


The Easter 
Bunny was 

an Immigrant 
Too 


very year in March the stores 
fill up with giant rabbits and 
colorful eggs in preparation for 
Easter. 
But what does a rabbit and eggs have 
to do with a Christian holiday? 


Long before Christianity the rabbit 
was considered a symbol of fertility and 
renewal in societies as far back as the 
ancient Egyptians. This rabbit symbol 
and its meaning migrated with people's 
and beliefs to become part of Greek and 
Roman belief, and later spread to other 
European groups like the 

Celts. 


In the Middle Ages, 
Germans began 
making bunnies 
out of bread 
and sugar to 
celebrate the 
coming of spring, 
a time of renewa 
and birth. And 
Anglo-Saxons, 
who celebrated the 
festival of Eastre, a 
goddess of dawn, 
also used her symbol, 
the rabbit. Eggs, 
a common symbol 
of renewal, were 
wrapped in paper 
or died and 
exchanged at 
the beginning of 
Spring. 


ae 


\ 


When Germans immigrated to 
the United States they brought their 
customs and the symbol of the rabbit 
with them. Eventually, sometime after 
the Civil War, these customs began to 
be celebrated in the U.S. Nowadays, the 
Easter Bunny is so common that most 
people don’t even remember its origins. 


12 1NOKINBrO away 


=Diagnosticos 
deliMotor, 


“Reemplazo 
Semidio de Frenes 
de Ucnesmisitn 


Espanoli(859))259-116972. 
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Por/By La Voz de KY 
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México Logra 
Vengarse de 
EEUU 


CONCACAF 


MEXICO D.F. — Goles en el primer 
tiempo de Jared Borgetti y Antonio 
Naelson otorgaron a México una 
victoria de 2-1 sobre sus archirivales 
de los EE.UU. el pasado domingo en 
la región de CONCACAF en partido de 
las eliminatorias de la Copa del Mundo 
de Fútbol. El equipo local dominó 
la mayoría del partido, con Borgetti 
abriendo el marcador en el minuto 30 
después de un cabezazo hacia atrás de 
Jaime Lozano. Tres minutos más tarde, 
con una defensa encontrada fuera de 
balance, Naelson sin marca recogió un 
pase de cabeza de Borgetti para colocar 
el balón fuera del alcance de Kasey 
Keller. 


Los  anglo-americanos lograron 
descontar en el minuto 58, tras una 
pared con Eddie Jonson que sirvió a 
Eddie Lewis quién disparó a solamente 
17 yardas del arquero mexicano. 


Los mexicanos mejoraron su marca 
de 22-0 con un empate en 71 años 
contra los EE.UU., tomando revancha 
por la pérdida contra los anglo- 
americanos en la segunda etapa de la 
Copa del Mundo 2002 en Corea del 
Sur. 


Mexico Gets 


Revenge Over 
USA 


CONCACAF 


MEXICO CITY - First-half goals by 
Jared Borgetti and Antonio Naelson 
gave Mexico a 2-1 victory over arch- 
rival the United States in a CONCACAF 
region World Cup qualifier Sunday. The 
host dominated for most of the match, 
with Borgetti opening the scoring in 
the 30th minute after heading in a 
knock-back from Jaime Lozano. Three 
minutes later, with the U.S. defense 
caught flat, an unmarked Naelson 
collected a flicked header from Borgetti 
to clip the ball neatly past goalkeeper 
Kasey Keller. 


The Anglo-Americans pulled a goal 
back in the 58th minute, Donovan 
working a one-two with Eddie Johnson 
before finding Eddie Lewis, who fired 
home from 17 yards. 


The Mexicans improved to 22-0 
with one drawn in home matches over 
71 years against the US men, taking a 
measure of revenge for a round of 16 
loss to the US squad at the 2002 World 
Cup in South Korea . 


“a 


DEPORTES 


La Voz de Kentucky 


Clasificacion (Positions 
CONCACAF CONCACAF 


Rumbo a Alemania World Cup Germany 
2006 2006 


EQUIPO PJ PG PE PP GF GC Pts. 

meso Ja fa Jo Jo Je J2 Je. 
owenae 2 E CO COS CA CS COS 
sados unos CO CO CO CO CO 


comer CN CI fof i 
Ca COCO CO E E 2 CS 
pimdesyronago feo Jo 2 jr jo 7 


Clasificación ‘| Positions 


Sudamericana | South America 
Rumbo a World Cup Germany 


Alemania 2006 2006 


Equipos J G E P GA GC AVG PTS 
ees | ztefs{+]| o |. |» | a» | 
camer O CIO CO EC CO CO CO IS 
CCC O UCI EI EC CO CA ACT IE 
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Fechas y Dates and 
Horarios Schedules 


rra a Alemania iy Cup Germany 


Fecha 


9 de febrero Panama 0, Guatemala 0 


Ciudad 
Panama City 


Puerto Espana 


Panama City 


Puerto Espana 
Puerto España 


Salt Lake City 
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BBACTIVIDADES DE PRIMAVERA 


Actividades de | Spring 
Primavera Activities 


Por/By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


{tibbean Musió 


Lo Mejor de los Géneros del Caribe y el Jazz Latino 


Vuele Alto en Primavera Get a High Flying Start to Spring Todos los Viernes 9:00, 
Festival de Papalotes en “KITEFEST” at Jacobson la cocina estará abierta Viernes y Sábado 
hasta medía Noche 
Jacobson Park Park í ; ; 
, ' , The Best of Latin Jazz & Caribbean Music 
Qué: Festival de papalotes o barriletes The 2005 KiteFest will feature a giant 4 
del 2005 presenta juegos inflables slide inflatable, a history of kites Friday 9:00 


The Kitchen will open friday & Saturday ‘till 


gigantes, una muestra de la historia 
de los papalotes, pintura facial para 
niños y diversiones sin parar. Habra 
un puesto donde los niños más jóvenes 
podrán construir su propio papalote. 
También puesto de reparación y de 
comidas y bebidas. 

Dónde: Parque Jacobson en la calle 
Richmond, en las afueras de Man 
O’War. 

Cuándo: Sábado 9 de abril desde el 
mediodía hasta las 4 de la tarde. 


El YMCA de Central Kentucky Invita a 
las Familias a Celebrar 


Día de los Ninos 
Saludables del YMCA 


Qué: El Día de los Niños Saludables 
celebra lo divertido de ser activo 
e introduce a los menores a las 
diferentes actividades que el YMCA 
promueve para ellos y ellas. 

Dónde: The Stadium en 412 Sporting 
Court 

Cuándo: Miércoles 6 de Abril, 2005 9 
AM - 12 PM Durante las vacaciones de 
primavera de las Escuelas del Condado 
de Fayette County 

Contacto: Wendi Keene YMCA of 
Central Kentucky al teléfono 859-367- 
7327 


Evaluaciones del Cáncer 
de la Espina y de Seno 


Qué: feria de exámenes de cáncer 
Cervical y de Seno. Esas evaluaciones 
son muy importantes para mujeres de 
40 años de edad o mayores sin seguro 
de salud. 

Dónde: Clínica de Cuidado Primario 
en el Departamento de Salud en 650 
Newtown Pike, Léxington. 

Contacto: Mujeres interesadas 
llamar al -2345 (Departamento de 
salud) 6 al 254-3786 (YWCA) para 
hacer una cita. Las citas son limitadas 
por e so es importante llamar cuanto 
antes posible. El costo de los exámenes 
está basado en el ingreso económico 
de las mujeres asistentes. Tambié se 
aceptarán mujeres sin cita(pocas). 


display, a giant bubble playground, 
face painting and non-stop 
entertainment. There will be a booth 
where younger children can build their 
own kites, a kite “emergency room” for 
on-site repairs and concession stands 
where visitors can purchase food and 
soft drinks. 

Where: Jacobson Park on Richmond 
Road outside of Man O War 

When: on Saturday, April 9 from 
noon-4pm. 


The YMCA of Central Kentucky Invites 
Families to Celebrate 


YMCA Healthy Kids 
Day® 


What: YMCA Healthy Kids Day 
celebrates how fun it is to be active, 
and 

introduces kids to special YMCA 
programs and activities just for them. 
Where: The Stadium 412 Sporting 
Court 

When: Wednesday April 6, 2005 9 
AM - 12 PM This is during Fayette 
County Spring Break 

Contact: Wendi Keene YMCA of 
Central Kentucky 


859-367-7327 


Breast & Cervical Cancer 
Screening 


What: upcoming breast and cervical 
cancer screening fair. Cancer screening 
is strongly suggested for women 40 
years of age and older who are under- 
insured or uninsured. 

When: On Saturday, April 16 between 
9 a.m. and 3 p.m. 

Where: The screenings will be 
performed in the Primary Care 
Clinic at the Health Department, 650 
Newtown Pike, in Lexington. 
Contact: Interested women are asked 
to call 288-2345 (Health Department) 
or 254-3786 (YWCA) to set up an 
appointment. The slots are limited so 
women are encouraged to call now. A 
limited number of ‘walk-in’ slots may 
be available. 

The cost for the screening is based on 
income. 


Condominiums 


ma 


522 Hollow Greek Road 
Vexington) Kentucky/405)1\1 


299-2676 


TETOUINDG, 


Mexican Restaurant 


413 E Main St. Lexingte 


40507 
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) 
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SIRECAMALOS 


Bienvenidos! 
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WAlgunasIcondicionesiaplican 
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Para ser artistas mo solo mecesitamos escribir libros, pintar cuadros o dirigir obras de baile y ' ) 
teatro. Para ser artistas es suficiente con asumu una actitud creativa frente a muestra vida 


actual, buscando permanentemente formas simples de mejorarla. 


Las 
reparaciones 
y las 
redecoraciones 
ya no es 
solamente 

un trabajo 
sólo para 
hombres. Con 
una escalera 
y pintura una 
mujer puede 
cambiar un 
cuarto y el 
ambiente a la 
misma vez. 


Sy 
wa 
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Diseñando Tu Propio Espacio 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Dentro de los grandes privilegios del 
ser mujer es que tenemos la capacidad 
innata de crear, de poner un toque de 
belleza a lo que nos rodea. En ocasiones 
nos resistimos a creer que tenemos algo de 
artistas. Solemos decir: “yo no hago nada 
con mis manos”, entre otras expresiones, 
que bloquean inmediatamente nuestra 
creatividad. Cuando no hay nada más cierto 
que la sensibilidad, la belleza y el arte en sus 
múltiples manifestaciones hacen parte de 
nuestra feminidad. 

Lejos de nuestros hogares y países 
podemos usar nuestras paredes y 
decoraciones para recordarnos de los colores 
y lugares que a menudo extrañamos. Pintar 
un cuarto, poner flores en floreros o colocar 
cuadros o velas en un cuarto pueden hacer 
toda la diferencia de cómo nos sentiremos 
todos los días. Como Susana Torre lo hace 


CONSEJOS de DECORACIÓN 


en su arquitectura, creamos espacio para 
nuestra familia, nuestros amigos y nosotros 
mismos. Como los artistas, podemos usar 
telas, flores, pintura y olores para crear el 
ambiente que deseamos. 

Esta época del año, cuando la naturaleza 
se está renovando, es una maravillosa 
excusa para re-crearnos y transformar esos 
espacios por donde transitamos. Nuestros 
días y nuestra casa podrían convertirse en 
lienzos donde podríamos desahogar nuestra 
vena artística, nuestra alma de arquitectas y 
diseñadoras. 

Nuestro hogar es más que un lugar para 
comer y dormir, es el lugar donde nacen y se 
hacen realidad nuestros sueños, es el reflejo 
de lo que somos y de lo que queremos ser 
como personas y como familia. Por lo tanto 
debe ser el primer lugar donde debemos 
desbordar nuestra sensibilidad de mujer. 


Pintar tu casa 
o apartamento 
com esos 
colores que 
siempre has 
soñado puede 
salir mas 


ecomónmico de 


lo que piensas. 


Escoja una 
pared para 
colocar fotos 
de tus seres 
queridos. 
Es una linda 
forma de 
mantener viva 


tur historia, 


“He creado mi propio mundo y es mucho mejor que el que siempre he visto afuera”. Louise Nevelson 


La Voz de Kentucky 
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Mujeres en el Mundo: Susana Torre 


Susana Torre nació en Puan, Argentina. Cuando niña, viviendo en una zona rural, Susana podía 
caminar millas y millas de forma no interrumpida, sin límites ni 
fronteras en su movimiento. 

A finales de los años 60's, oportunidades de becas en el exterior 
y los problemas políticos emergentes en Argentina la condujeron 
a la ciudad de Nueva York. Al cambiar de medio su trabajo como 
arquitecta comenzó a tomar forma. 

Susana comenzó su carrera diseñando interiores y haciendo 
renovaciones, pero rápidamente empezó a diseñar casas y edificios. 
Evitó ser nombrada como una “mujer” arquitecto al convertirse en 

una “maravillosa" arquitecta; mientras al mismo tiempo utilizó su 
instinto de mujer para guiarse en sus diseños. 

Uno de sus trabajos más reconocidos es la “Estación de Bomberos Número Cinco” en Columbus, 
Indiana, que Torre rediseñó para hacer sentir más cómodas a mujeres bomberos. El nuevo espacio facilita 
no mantener a las mujeres atrapadas en los roles tradicionales y promueve igualdad y colaboración. 

“He sido feminista ya sea como activista e investigadora”, dice Torre. “Estoy interesada en cambiar y 
mejorar el estatus social, económico, y cultural de la mujer, pero también en las estructuras que definen 
el marco de referencia de la sociedad". 

El trabajo de Torre como arquitecta y profesora se ha centrado en la toma de conciencia de las 
definiciones y roles sociales. Una mujer exitosa que ha roto las limitaciones que le han sido impuestas y 
que luego reconstruyó un espacio para si misma-libre, femenino y sin límites. 


Susana Torre - arquitecta 


VIVIENDA JUSTA EN KENTUCKY: ES LA LEY 


Si no lucha 
por una 
vivienda 
justa por 
usted mismo, 
hágalo por 
sus hijos. 


Buscar otro apartamento, llamar a otro hipotecario, o buscar otro agente de 
bienes inmuebles no es la solución. El hecho de ignorar la discriminación 
en la vivienda no la hará desaparecer. Es necesario denunciarla. La ley de 
Vivienda Justa de Kentucky prohíbe la discriminación contra cualquier 
persona por razón de raza, color, religión, nacionalidad de origen, sexo, 
estado familiar (familias con niños menores de 17 años), o discapacidad en 
el alquiler de apartamentos, ventas, anuncios, seguros y préstamos de 
casas. 


Si usted cree o sospecha que ha sido víctima de un acto de discriminación, comuníquese 
con: 

Comisión de Derechos Humanos de Kentucky se ma 
332 West Broadway, Suite 700 Louisville, KY 40202 ¿ @ 

Telf.: 502-595-4024 o 1-800-292-5566 

Correo electrónico: kchr.mail@ky.gov 
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Women in the World: Susana Torre 


Susana Torre grew up in Puan, Argentina. As a child, living in the country, she could walk 
uninterrupted for miles, no boundaries or borders limited her. 
In the late 60's, however, scholarship opportunities abroad 
and the emerging political troubles in Argentina drove her 
to New York City. Her “space” changed and her work as an 
architect began to take form. 

Susana began her career designing interiors and doing 
renovations, but quickly moved on to designing whole houses 
and buildings. She avoided being branded as a “woman” 
architect by being a "wonderful" architect, but she kept her 
femine instinct as a guide. Susana Torre - architect 

One of her most recognized works, Fire Station Number 
Five, is a firehouse in Columbus, Indiana that Torre redesigned to make comfortable for 
women firefighters. The new spaces kept the women from getting trapped in traditional roles 
and promoted equality and collaboration. 

“I've been a feminist both as an activist and a scholar,” says Torre. “I am interested in 
changing and improving the social, economic and cultural status of women, but also in the 
structures that define a society's frame of reference.” 

Torre's work as an architect and a professor has centered on the awareness of social roles 
and definitions. As a successful woman, she has broken free of boundaries imposed upon 


her and then rebuilt a space that is her own — free, feminine and boundless. 


*Nuevos y elegantes 
estilos para Quiceañeras EH 
Novias, Bautizosy de Noche. 


*Excellente linea de 
accesorios para ceremonias 
Personalización disponible 
con varios articulos. 


*Unico surtido de y 
invitaciones en Español? 
para todos sus eventos, ¡socíales. 


*Nuevo surtido de e RA 
para sus recordatorios. 
Impresión de listón 
disponible. 


1771 Alexandria Dr. 


Lexington, KY 40504 (850) 278-5201 


La Voz de Kentucky 


looking 1 for s siimpl le Ways to improve UL. 


PF \NNomans APRA EVA UN WU 
To be an artist we don't have to write books, paint pictures or direct ballets or theater To be 


artists it is sufficient simp! ly to assume a creative attitude toward our daily life, always 


Home 

repairs and 
redecoration 

is no longer a 
man's job. With 
a ladder and a 
bucket of paint 
a woman can 

| change a room 
and the mood at 
the same time. 


Designing Your Space 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Among the great privileges of being a 
woman is the innate capacity for creativity, 
to put a touch of beauty in the things that 
surround us. Sometimes we resist the 
idea that we can be artists. We say, “I 
can’t do anything with my hands,” and 
immediately block our creativity. And 
yet there is nothing more certain than the 
perceptiveness, the beauty and the art (in 
many forms) that make up part of our 
femininity. 

Far from our homes and countries we 
can use our walls and our decorations to 
remind us of the colors and sights we often 
long for. Painting a room, filling vases 
with flowers or placing pictures or candles 
in a room can make all the difference in 
how we feel day to day. Like Susana Torre 
does with her architecture, we can create 


a space for our family, for our friends and 
for ourselves. Like artists, we can use 
fabric, flowers, paint and smell to create 
the environment we want. 

This time of year, when nature is 
renewing itself, gives us a marvellous 
excuse to re-create ourselves and transform 
the spaces where we live. Our days and our 
home can become the canvass where we 
release our artistic nature, our architect’s 
soul, our inner designer. 

Our home is more than just a place to 
eat and to sleep. It is a place where our 
dreams are born and become reality. It is 
the reflection of what we are and what we 
want to be as people and as a family. For 
that reason it should be the primary place 
where we show our sensibility as women. 


DECORATING TIPS 


Pick a wall Painting 
to hang your house 
| pictures of or apartment 
| youn loved with the colors 
| omnes, I[t is you've always 
| a mice way dreamed of, 
GR | of keeping could be less 
your history expensive than 
alive, you think. 
is. 2 


——————— 
“| have created my own world and it is much better than the one that | have seen outside.” Louise Nevelson 
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APARTMENT HOMES 


Grandes Especiales con 
Bajo Depósito 
1 y 2 Recámaras 
Casa Club, Alberca, 
3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(SS9) 283-1613 


Lieme para Especiales Semanales 


“A é 
ILLAS CLASES DE INGLES/ESPANOL 


Clases de Inglés 


Patrocinada por Sonic Drive-In 


. 
( exit 19B 
A Z 
a 


NORTH 


| © SOUTH 


¡Murtland 


¿ Murtiand | 
Avenue 
1/4 MILE 
y —— A 


COPACAB'AN/A TRAVES 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


EL y Cincinnati a: 


Mexico D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
Leon..............9269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 

* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 

* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Grupos de apoyo / Support groups 

* Clases para padres / Parenting classes 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


O ee después 
on the other 
of the street del 
la calle 
avenida 
detras de 


otro lado de 


boulevard 

bridge 

COMED, .sessseseseseseseeeserenees esquina 
downhill para abajo 


Sonic apoya 
el alfabetismo 
y le invita a 
que recorte 
este cupon 
y enseñelo 
en los Sonic 
participantes. 


EXTRA LONG 
CHEESE CONEY 


nei 
y Limitado a un cupón. Un cupónpor visita. Por favor mencione que tiene 
upón al ordenar. Oferta no válida junto con otras ofertas. Promoción 
n SONIC Drive-ins par ticipantes AP RESU Mes Jat dali 
ASTAEL 3 30 DE MAYO DEL 2005. No se pue 
dinero en efectivo. 2004 America's Drive-In Corp. Caan 
‘por intérnet o venta de esta oferta es prohibido. 


Inglés y español 
English and Spanish 


Válidos en Sonics participantes de Lexington, Nicholasville, 
Lawrenceburg, Frankfort, Winchester, Berea, Morehead, Richmond, Paris 


La Voz de Kentucky 
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Consejo de la 
Abogada de 
Inmigracion 


Pregunta: ¿Soy inmigrante y 
escuché que hay nuevas leyes de 
certificación laboral? 


Respuesta: exite un Nuevo proceso 
de certificación laboral llamado PERM. 
Se hizo efectivo el 28 de marzo del 
2005. Bajo este nuevo programa, los 
empleadores y empleados pueden 
aplicar electrónicamente y esperar un 
periodo más corto para la certificación 
laboral final. Sin embargo, junto al 
supuesto periodo de espera de 45-60 
días, existen otros cambios que pueden 
hacer el proceso más difícil de lo 
anticipado. 


Bajo el nuevo programa PERM, 
el reclutamiento que un empleador 
debe conducir es mucho más agresvo 
que bajo los procesos de certificación 
previos. El empleador debe colocar un 
noticia publicitaria por al menos 10 
días, tanto internamente como en los 
medios de comunicación. El empleador 
también debe mantener un registro de 
todo lo publicado en los medios. Los 
empleadores debe documentar todo 
el proceso de manera bien estricta 
para evitar una auditoría. Además, los 
empleadores deben pagar el equivalente 
al 100% del salario o más del sueldo 
efectivo en el mercado de trabajo. 


El programa PERM ha expandido las 
categorías de empleados que pueden 
calificar para este proceso, tal como 
enfermeras, y terapeutas licenciados. 
Sin embargo, como el proceso anterior 
de certificación laboral, los empleados 
deben estar fuera del país. Si los 
empleados están dentro de los Estados 
Unidos, ellos o ellas deben encontrarse 
en un estatus legal válido o deben 
ser elegibles para la visa 245(i) para 
poder ajustar su estatus migratorio y 
convertirse en residente legal. 


Si desea mayor información es 
importante contactar un abogado 
de inmigración competente. Si 
desea saber má acerca de PERM 
puede también consultar  http:// 
www.ows.doleta.gov/foreign/ . 


|Francelyn Pérez 


División de Jóvenes Abogados(as). 


IIMMIGRATION 

Advice of the 
Immigration 
Attorney 


Q: lam immigrant and | heard 
there are new laws for labor 
certification. 

What are they? 


A: There is a new process for labor 
certification called PERM. It became 
effective March 28, 2005. Under 
this new program, employers and 
employees can file electronically and 
expect a shorter wait period for final 
labor certification. However, along 
with the supposed 45 — 60 day labor 
certification period, there are other 
changes which may make the process 
more difficult than anticipated. 


Under the new PERM program, 
the recruitment an employer must 
conduct is more aggressive than 
under the previous labor certification 
process. The employer must post a 
notice of the position internally for ten 
consecutive business days and in all in- 
house media. The employer must also 
keep a record of all in-house media. 
Employers must also heavily document 
each case, as any case could be subject 
to an audit. In addition, employers 
must now pay 100% or greater of the 
prevailing wage. 


The PERM program has expanded 
the categories of employees who 
may qualify for this process, such 
as licensed physical therapists and 
nurses. However, as in the former 
labor certification process, employees 
must be outside of the United States. 
If the employee is within the United 
States, they must be in valid legal status 
or they must be eligible for 245() in 
order to adjust their status to become a 
lawful permanent resident. 


Anyone interested in whether their 
particular occupation qualifies should 
speak with a licensed immigration 
attorney. You can also read more about 
PERM at http://www.ows.doleta.gov/ 
foreign/ 


Francelyn Pérez se concentra en inmigración de base familiar y empleo para Tristan Ports, LLC en Chicago. Ella fue parte 
del personal del Centro de Derechos Humanos e Inmigrante del Medio-Oeste, ha aparecido en “Lunes de Inmigración en 
telemundo. Ella es miembro de la Asociación de Abogados de Inmigración de América y preside el capítulo de Chicago de la 


Francelyn Perez concentrates in immigration law for Tristan Ports, LLC in Chicago. She has appeared on Univision and 
Telemundo speaking on various immigration matters. She is a member of the American Immigration Lawyers Association and 
chair of the Young Lawyers Division of the Chicago Chapter. 
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La Voz de Kentucky 


Elisa Pérez 
celebra sus XV 
anos 


Elisa Pérez Santos hija de Enrique 
Pérez durante la fiesta quinceañera 
realizada en la Iglesia Nueva Vida 
el 26 de febrero en la ciudad de 
Léxington, Kentucky. 


Elisa Perez 
celebrates her 
XV Birthday 


Elisa Perez Santos daughter of 
Enrique Perez during her 15th 
birthday february 26, at the 
Church Nueva Vida fin the city of 
Lexington, Kentucky.. 


REAL ESTATE 


236 E. Reynolds Rd 
Lexington, KY. 40517 


Me llamo Lupe Saunders y soy una agente de 
Bienes Raíces. Me daría mucho gusto ayudarle 
a comprar la casa de sus sueños. Imagínese, 
usted comprando casa en vez de alquilar un 

= departamento. hay muchos programas 

= financieros que le ayudarán a obtener un 
préstamo para comprar su casa. 


Si tiene un trabajo 
"Documento de Identidad 


"Su número de ITIN y que ha 


hecho sus impuestos por lo menos 


dos años seguidos 


USTED PUEDE CALIFICAR 
PARA UN PRESTAMO SIN 


ENGANCHE 


No tiene que ser Residente o ciudadano para 


calificar 


EQUAL HOUSING 
OPPOR Z 


Lupe Saunders 
(859) 273-2121 Oficina 
(859) 293-8860 Buzón de Voz 
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ESPIRITUALIDAD 


A 25 años del asesinato de 
Monseñor Arnulfo Romero, La 

Voz les trae un fragmento de sus 
sermones. Romero es considerado 
como el mártir de los pobres de 
América Latina y figura humanista y 
pacífica del siglo XX. 


Tampoco justificamos la violencia. 
La violencia no es cristiana ni 
evangélica. El cristiano sabe que 
puede luchar y su evangelio le invita 
a la defensa de la justicia; es valeroso. 
Pero, sabe que la violencia solamente 
engendra violencia y que solamente 
será, como la guerra, el último recurso, 
cuando ya se han agotado todos los 
recursos pacíficos. Pero mientras tanto, 
agota los medios de la paz, que son 
mucho más fecundos y productivos, 
porque no podemos ceder a la pasión 
del odio y del resentimiento. Es 
necesario, pues, que los hijos de la 
paz, los hijos de Dios, que trabajan 
este mundo mejor, se inspiren en 
una paz que es fecunda, que exige el 


iritualidad: 


Sy 
wa 


cumplimiento del derecho, que exige 
el respeto a la dignidad humana, que 
no se conforma nunca por no tener 
problemas con los que atropellan estos 
grandes derechos de la humanidad. 
El otro concepto que sacamos 

de los documentos, es este: no basta 
la justicia, es necesario el amor. 
La fuerza del cristiano es el amor, 
hemos dicho. El amor, el que nos 
hace sentirnos hermanos a todos. 
Mientras no lleguemos a esta 
fortaleza del amor, no podemos ser los 
verdaderos pacificadores. No puede 
ser artífice de la paz el que tiene el 
corazón resentido, violento, con odio.. 
Dales amor, Señor, a ellos también». 
Cuánto bien harían los poderosos, 
cuando amaran de verdad y no fueran 
egoístas y envidiosos. Qué hermoso 
sería el mundo, hermanos, si todos 
desarrolláramos esta fuerza de amor. 

12 de junio de 1977, San Salvador, El 
Salvador. 


Misa de Celebración 12 de abril en 
la Iglesia Saint Peter a las 7 de la noche. 


La Voz de Kentucky 


Spirituality: 


On the 25th anniversary of 
Monseniour Arnulfo Romero, La 
Voz brings you a fragment of his 
sermons. Romero is considered 
the martyr of the Latin American 
poor and a figure of humanity and 
pacifism in the 20th century. 


We also do not justify violence. 
Violence is not Christian or 
evangelical. The Christian knows that 
he can fight and his gospel invites the 
defense of justice; itis valient. But, 
he knows that violence only begets 
violence and that it would only be, 
as in war, the last recourse, when all 
pacifist resources have been used. 
Though, we simultaneously exhaust 
the ways of peace, which are more 
fertile and productive, because we 
cannot quench the passion of hate 
and resentment. It is necessary, then, 
that the sons/daughters of peace, 
the children of God, who make this a 
better world, be inspired by a peace 
that is fertile, that demands the 
observance of rights, and respect for 
human dignity, that never complies 
simply to avoid confrontation with 


Monseniour Arnulfo Romero | 


those who stand to knock down human 
rights. 


The other concept that we take from 
the scriptures is this: justice is not 
enough, you need love. The Christian 
strength is love, we have said. Love: 
that which makes us see each other as 
brothers. As long as we are far from 
this fortitude of love, we cannot be true 
pacifists. One cannot be a builder of 
peace when resentment, violence, or 
hate is residing in their heart. Give 
love, Father, to those people too. 
Imagine how much good could come 
from the powerful if they exercised it 
with love, instead of egotistical envy. 
How beautiful the world would be, 
brothers, if we all developed this power 
of love. 


June 12, 1977, San Salvador, El 


Salvador 


Mass to honor Romero at the Saint 
Peter Church April 12 at 7 pm. 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN ANO DE GARANTIA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCION Y DIAGNOSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


IMPORTADOS: 

HONDA + TOYOTA + AUDI + 
SAAB + BMW +» BENZ + 
JAGUAR * PEUGEOT + NISSAN 
«VOLVO +» RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
+ DODGE + PONTIAC 


* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES 
a 
924 WINCHESTER RD., LEX 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


(359) 255=3075 


Winburn Square Apartments 


Increible Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluídos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winbum Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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¿Cansado de perder 
dinero pagandole 
al casero??? 


liiiEmpiece a pagar por 
su casa propiall!! 
¡¡Nuestros servicios son gratis 


para usted y su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. Esto significa 
que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad el sueño de la casa propia en los 
Estados Unidos. 

Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las orga- 
nizaciones que nos financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le 
quitaremos su dinero, le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información 
confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 

-Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que 
usted cree!!! 

Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 
Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside 
actualmente o en los condados circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos 
en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 
6 meses en el mismo empleo o con el mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador 
le da para que usted pueda preparar su declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, 
etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 
Obligatorias: (SOLAMENTE UNA de las siguientes) 

- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 

- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 

- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso 
de trabajo, etc) 

Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 

- Identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de 
Conducir, Tarjeta Militar, Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida o acta de 
Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente 
podamos orientarlo en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos 
ayudarlo a tener su casa propia!!! 


yw Community Ventures Corporation [ellas 


OPPORTUNITY 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


ae (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: No está en ti la evasión de los 
problemas, pues bien sabes que eso no ayuda 
a resolverlos. El día de hoy deberás enfrentar 
el asunto que dejaste crecer. Guíate por el 
sentido común y la calma. Saldrá bien. 


ARIES 


(21 ABR-21 MAY) 
TAURO: Sólo actuando como esperamos que 
los demás lo hagan, podremos avanzar en la 
reconstrucción de un sentido cívico, en el cual 
los valores de convivencia resurjan para bien 
de la sociedad. ¿No lo crees tú? Haz tu parte. 


Sp? MAY-21 JUN) GÉMINIS 


GEMINIS: Eres capaz de engañar a 
quienquiera que te propongas; la cuestión es 
con qué fin lo hagas. El día de hoy tendrás 
que preguntarte si tu motivación no es 
egoísta. De ser así, podrías estar cavando el 
hoyo en cual caerás. 


TAURO 


> (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


CANCER: No rechaces a las personas sin 
antes tomar en cuenta, sus convicciones, 
intereses o valores. Porque si les niegas 
ese derecho puedes perder la posibilidad de 
conseguir amistades afines a ti, sólo por un 
prejuicio. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: El día de hoy es muy probable que 
conozcas a una persona con la cual tienes 
mucho en común. No olvides que la suerte es 
una invitación que debemos hacer todos los 
días. Dicho de otra forma, usa las buenas 
vibras hoy. 


(24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 


VIRGO: Sabes emplear el lenguaje con 
gran precisión; no obstante, procura hoy no 
abusar de él, no hace falta. Pues los hechos 
hablan mejor que las palabras, y tú lo has 
hecho muy bien en ese aspecto. Sigue los 
acontecimientos. 
(23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 


LIBRA: La simpatía es una cualidad que tú 
posees; aunque, en ocasiones la descuides 
E creer que no necesitas caerles bien a 
odos. Este día aprovecha ese rasgo para 
afianzar ese proyecto por el cual has 
luchado tanto. Déjate ser. 


FBS (24 0CT-22NO0V) 


ESCORPION 


ESCORPION: Ningún problema es más grave 
que el de no tener claridad sobre lo que se 
busca en la vida. Hoy, es un buen día, para 
reflexionar acerca de tus intereses reales. No 
dejes para después lo que urge esclarecer. 


OY (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO: La deshumanización de las 
sociedades modernas, con frecuencia, nos 
contagia sin que nos demos cuenta. Ya que 
resulta fácil no mirar más allá de uno mismo 
sin preguntarnos si es esa nuestra elección. 


+ (23 DIC20 ENE) CAPRICORNIO 


CAPRICORNIO: Hoy, es fundamental que 
alimentes tu espíritu. También él necesita 
nutrientes como el arte, la cultura, la reflexión. 
Hay muchas actividades que podrías hacer, 
escoge de entre las que más te gusten. Es 
Necesario. 


ae (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO: El día de hoy no te entretengas en 
actitudes superficiales que sólo distraen tus 
energías y retardan tu crecimiento espiritual. 
Para desarrollarlo, debes reír, meditar y usar 
tu osadía en actos productivos y vitales. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: La ética, con la que sueles guiarte, 
enaltece los valores universales del ser 
humano. Hoy no olvides poner tu mejor 
sonrisa. 


SAGITARIO 


ACUARIO 


PISCIS 
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HOROSCOPE 


SR (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Itis not your nature to avoid problems, 
because you well know that it doesn't help 

to resolve them. Today you should face the 
matter that you have let grow. Be guided by 
common sense and calm. It will work out. 


e (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: Only by acting like we hope others 
will act can we move toward reconstructing a 
civil sense, in which the values of living together 
return for the good of the society. Don't you 
think so? Do your part. 


Se” MAY-21 JUN) 


GEMINI: You are capable of convincing 
whomever you choose; the question is to what 
end. Today you will have to ask yourself if your 
motivation is egotistical. If itis, you could be 
digging your own hole. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER: Dont reject people before taking 
into account their convictions, interests and 
values. Because if you deny them that right 
you could lose the possibility of finding friends 
like you, just because of a prejudice. 


(33) (23JUL-23 AGO) 


LEO: Today it is very likely that you will meet a 
person with whom you have a lot in common. 
Don't forget that luck is an invitation that we 
should look for everyday. In other words, use 
the good vibes today. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: You know how to use language with 
great precision; nevertheless, be careful today 
not to abuse it, it’s not necessary. Actions speak 
louder than words, and you have done very well 
in this aspect. Follow the events. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: Sympathy is a quality that you 
possess; even though, on occasions you forget 
it, believing that you don't need to be friends 
with everyone. Today take advantage of this 
side of you to secure that project that you have 
been working for. Let yourself be. 


& (24 OCT-22NOV) 


SCORPIO: No problem is worse than not 
having clarity about what you are looking for in 
life. Today is a good day to reflect on your true 
interests. Don't leave for later what urgently 
needs clarification. 


SS (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS: The dehumanization of 
modern societies, frequently, infects us without 
us noticing. Since now it is easy to not look any 
farther than ourselves, without asking if this is 
our choice. 


e 2 (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN: Today, it is fundamental that you 
nourish your spirit. It also needs nutrients like 
art, culture and reflection. There are a lot of 
activities that you can do. Pick the one you like 
the most. It is necessary. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS: Today don't be entertained by 
superficial attitudes that only distract your 
energies and stunt your spiritual growth. To 
develop it you should laugh, meditate and use 
your audacity in productive and vital acts. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCES: Ethics, with which you usually guide 
yourself, exalt the universal values of being 
human. Today, don’t forget to put on your best 
smile. 


La Voz de Kentucky 
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365 fotos, 
un año en 
la vida de 
una ciudad 


En Sociedad con 
La Voz 


Lavida,eltrabajo,ladiversión 
y la gente de Léxington serán 
documentados este año por el 
proyecto Lexicon, un grupo 
de fotógrafos locales quienes 
tomarán una foto cada día 
de Léxington durante el año 
2005. 


Las fotos, algunas que ya 


están exhibidas, estarán 
colgadas en ventanas 
de negocios y salones 


comunitarios en Léxington. 
“Estamos documentando la 
comunidad y al mismo tiempo 
queremos que la ciudad se 
puede ver a sí misma,” dijo el 
fotógrafo, Jonathan Rodgers, 
quien espera el proyecto 
servirá como un archivo 
histórico de Léxington. A 
través de una sociedad con 
La Voz de KY muchas de las 
fotografías serán impresas en 
La Voz. 


“El proyecto será filtrado a 
través de la gente, por la gente, 
y para la gente,” añadió Rogers. 
En los meses de verano, 
cámaras serán brindadas por 
los fotógrafos a miembros de 
la comunidad para capturar 
el punto de vista de la gente. 
Miembros de la comunidad 
latina también recibirán 
cámaras para documentar la 
vida y contribuciones de los 
residentes mas recientes de 
Léxington. 


365 Photos, 
a year in 
the life of a 
city 

New Partnership with 
La Voz 


The life, work, play and 
people of Lexington will be 
documented this year by 
the Lexicon Project, a group 
of local photographers who 
are taking a picture a day of 
Lexington throughout 2005. 


The photographs, some of 
which are already on display, 
will be hung in the windows 
of Lexington businesses 
and community centers. 
“We are documenting the 
community and at the same 
time having the city look at 
itself” said photographer, 
Jonathan Rodgers, who hopes 
the project will serve as a 
historical record of Lexington. 
Through a partnership with 
La Voz, many of the photos 
will also be reprinted in the 
newspaper. 


“The project will be filtered 
through people, by people, 
for people” adds Rodgers. 
In the summer months the 
photographers will hand out 
extra cameras to community 
members to get the people's 
view. Cameras will also be 
given to members ofthe Latino 
community to document 
the life and contribution of 
Lexington’s newest residents. 


Hi LA RECETA 


LA MESA LATINA 
The Latin Table 


Dulce de Leche 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


Cuando entras a la sección de especies del 
supermercado te sientes atacado con tantos 
diferentes nombres, olores y colores. Peor todavía 
las especies están anunciadas con adjetivos 
que explican su origen. Vainilla de Madagasgar. 
Pimienta de la India. Paprika de Hungría. Con cada 
compañía de especies intentando a parecer especial 
es fácil olvidar que la mejor comida es aquella que 
es simple. Por ejemplo Dulce del Leche. Hay 101 
recetas para prepararla pero básicamente es azucar 
y leche. 


Azúcar y Leche. Desde el momento de que 
salimos de la matriz estamos tomando leche y 
cuando podemos hablar lo primero que decimos 
es ‘mama, quiero azúcar. Puedes cruzar el mundo 
dos veces en un elefante sin encontrar mejor comida 
que eso. 


INGREDIENTES: 


10 tazas de leche (1/2 galón) 

2 1/4 tazas de azúcar 

1/2 cucharadita de bicarbonato 
Gotas de vainilla o 1/2 palito de vainilla 


Se hierve la leche en una olla previamente mojada, 
se echa el azúcar y vainilla y cuando comienza a 
hervir fuerte se revuelve con una cuchara de madera 
cuidando que no se pegue. Al empezar a verse el 
fondo o si se pone un poco de dulce en un plato y no 
se corre, esta listo. 


Al sacarlo del fuego, conviene batirlo un rato para 
que quede más suave. 


El dulce de leche se usa en 
muchos postres. A mi, me 
gusta ponerla sobre pan o 
helado. 


Dulce de Leche is used in 
many deserts. I like it on bread 
or ice cream. 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


When you go into the spice section of the grocery 
store you are bombarded by different smells, names 
and flavors. Worse yet is some of the spices are 
advertised by their origin. Vanilla from Madagascar. 
Pepper from India. Paprika from Hungary. With 
every company trying to seem special it is easy to 
forget that the best food is simple. Take dulce del 
leche (also known as manjar) for example. There 
may be a 101 ways to make it, but it's basically sugar 
and milk. 


Sugar and milk. As soon as we get out of the 
womb we are drinking milk and as soon as we can 
speak we are saying ‘Mama, | want sugar. You can 
go around the world twice on the back of an elephant 
and you still won't find much better. 


INGREDIENTS: 


10 cups of milk (1/2 gallon) 

2 1/4 cups of sugar 

1/2 teaspoon baking soda 

a few drops of vanilla extract or half of a stick of vanilla 


Boil the milk in a previously wet saucepan, add the 
sugar and vanilla and when it begins to boil rapidly 
stir with a wooden spoon being careful to not let 
it stick. When you begin to see the bottom of the 
saucepan or if you put some of the mixture on a plate 
and it does not run, it’s ready. 


When you remove it from the fire, it is a good idea 
to beat it a while so that it softens. 


r Foto / Photo By: 
http://www.cambrooketoods. ot asp?id=1 6 
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SACDARGENXT 

Busca estos sitios de América del Sur: 

URUGUAY SURINAM QUIT 

ECUADOR CHILE CARACAS 

BRAZIL BOLIVIA BOGOTA 

ARGENTINA PERU LIMA 

GUAYANA ASUNCION LA PAZ 

GUAYANA FRANCESA MONTEVIDEO AMAZONAS 

PARAGUAY SANTIAGO MALVINAS i 

VENEZUELA BUENOS AIRES ANDES - 

COLOMBIA BRASS ee ee 
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IMOIECI0A. Por Foto / Photo By | La Voz 
EN Princesa Espinoza nació en los 
Estados Unidos. Ella tiene un 

A NE 
ALAS 
born in the United 
PILE ENS 
m and 5 months old. 
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La Voz de los Ninos 
The Voice on the Children 


¿Qué quieres hacer para “Spring Break"? 


What do you want to do for Spring Break? 


¡Quiero jugar mi 

deporte favorite. ..ftitbol! 

| want to play my favorite sport... 
soccer! 

Gonzalo Mejia, 12, Kentucky, 

Estados Unidos 


¡Quiero jugar todo 
el día! 
| want to play all day! 
Luz Espinoza, 6, Kentucky, 
Estados Unidos 


¡Quiero ir a México par 
aver a mis abuelos y todos! 

| want to go to Mexico to see my 
grandparents and everybody! 
Estrella Ochoa, 6, Kentucky, 
Estados Unidos 
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We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | guisville,KY40218 


id 
. 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 A 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Salón de Fiestas 
se Rena los Domingos 
Herz tu Mesta 
em rarisimo 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


(859) 252-3100) 299-8299 


Para todo evento social, bodas, XV 
años, bautizos, cumpleaños 


¿SIDA? ba 


@ ie 
Pe RISD SBOE 


PRUEBAS 
DE SIDA 


La Clímica 
a Pakatuscomunidad 
a paralftufifa milia 


sole Oxford Circle 
Lexington, KY 


AN ApPa ra ti. 


1-877 La Salud (527-2583) 
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E HAMILTON-RYKER 


COMPANY 
COMPLETE HUM AH RESOURCES 


Bi-Lingual Staffing Coordinator 
Immediate opening with local 
Human Resource Company. 
Duties include interviewing, hiring, 
conducting orientations 
and counseling candidates for employment. 
Qualifications: 

MS Office 
Bi-Lingual English/Spanish 
Good Communication Skills 
Team Player 
Please send resume in confidence to: 
fax: (502) 570-9676 
e-mail: wweber@hamilton-ryker.com 
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SPANISH/ENGLISH AS 
A SECOND LANGUAGE 


INSTRUCTOR 
Company: West 
Kentucky Community 


and Technical College 


Location: US- 
KY-Paducah 

Employee Type: Full- 
Time Employee 

Industry: 


Education - Teaching - 
Administration 

Job Type: 

Education 

Req’d Education: 
Graduate Degree 

Req’d Experience 


College 

Division: 

Academic Affairs 
Contact: Jill 
Knight Phone: 270- 
534-3112 
DESCRIPTION 
Full-Time, 10-month, 
contract position 
Responsibilities include 
teaching, academic 
advising, community 
service, professional 
activities, educational 
leadership, and 
institutional service. 
Community college 


teaching experience is 
preferred. Also required 
is a commitment to 
instructional technology 
applications, excellent 
communications _ skills, 
and an understanding of 


the community college 
environment and mission. 
Spanish/ESL _ Instructor 
Required qualifications 
is a master’s degree 
in Spanish; additional 
coursework in English 
as a Second Language 
preferred. Review of 
applications will begin 
immediately and continue 
until the position is filled. 
All applicants must submit 
all of the credentials below 
to Human Resources in 
order for your application 
to be considered 
complete. + Application 
Letter (addressing your 
education, — skills and 
professional experience 
as they relate to the 
responsibilities of the 
position) + Application 
(available at www.we 
stkentucky.kctcs.edu 
) + Resume + Official 
transcripts of all college 
work + Three letters of 
recommendation Submit 
above listed materials to: 
Ms. Jeffre Dreyer Human 
Resources Director West 
Kentucky Community 
and Technical College 
P.O. Box 7380 Paducah, 
KY 42002-7380 West 
Kentucky Community 
and Technical College is 
a Kentucky Community 
and Technical College 
System institution. 
KCTCS ¡s an equal 
opportunity  affirmative 
action employer and 
has an affirmative 


MIGRANT HEAD START 


Ofrecemos un programa GRATIS 
de guardería para niños de edades 
6 semanas a 5 años a los 
trabajadores migrantes del campo. 
Proveemos educación, servicios 
de salud y apoyo con servicios 
sociales gratis a los niños que 
califiquen. Servicios en Madison 
y los condados circundantes. 


Llámenos al teléfono 


(859) 582-4438 para aplicar. 


Teléfonos y extensiones del 


duty to reasonably 
accommodate otherwise 
qualified individuals with 
a disability. 


REQUIREMENTS 
Required qualifications 
is a master’s degree 
in Spanish; additional 
coursework in ESL 
preferred. 


TECHNICAL SUPPORT 
AGENT 

Company: 

Services Group 

Location: 

KY-Winchester 

Base Pay: 

$8.50 - $9.00/Hour 

Employee Type: 

Time Employee 

Industry: 

Computer Software 

Job Type: 

Customer Service 

Information Technology 

Req’d Experience: 

At Least 1 Year 

Contact: 

Susan Cox 

Phone: 800-501-6072 

Fax: 859-231-0025 


Volt 


US- 


Full- 


DESCRIPTION 

Looking for an exciting 
career opportunity with 
room for advancement? 
Volt Services Group 
has the positions you've 
been looking for! We 
are currently seeking 
technical support agents 
to start as soon as 


Consulado de México en 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, 


IME 


Indianápolis, IN. 


39 W Jackson Place, Suite 130 
Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


Y 
ES 
possible for a large call 
center in Winchester, KY. 
Representatives must 
have the ability to respond 
to and diagnose problems 
through discussions with 
users and/or via electronic 
ticketing systems. Must 
be able to work in a 24/7 
environment. Must be at 
least 18 years of age, have 
a high school diploma or 
GED, clean background, 
clean credit check (for 
some positions), able to 
type 25 wpm, and have 
excellent verbal and 
written = communication 
skills. 


REQUIREMENTS 

- Knowledge of Microsoft 
Windows 95/98/2000/ 
XP, and/or Windows NT 
desktop environments 

- Knowledge of Windows 
16 and 32 bit applications 
- Knowledge of Novell 


NetWare and/or other 
network operating 
systems 

- Also looking for an 


individual who is bilingual 
in English/Portuguese 
and English/Spanish. 

All candidates must be 
able to successfully 
complete a mandatory 
skills test. Please 
submit resumes in Word 
format, if possible. A 
Volt Representative 
will contact you _ for 
further information after 
reviewing resumes. 


BILINGUAL NANNY 
NEEDED 

for 6 children in my 
Beaumont home every 
thursday and friday from 
7 am to 6 pm. Excellent 
pay. No TV, must have 
own transportation. Call 
(859)806-9016 


Vendo 
completo para 
de futbol. Uniforme 
para 18-21 jugadores, 
color rojo(Similar al del 
Toluca). Las camisa y 
pantaloncillos son tamaño 
grande(large). Solamente 
$500. Llamar a (859) 
253-4993. 


uniforme 
equipo 


recámara / 
Tocador 
cama 


Se vende 
semi nueva. 
con espejo, 
completa, cabecera, 
rieles, colchones, 1 
buró y cajonera grande. 
Para más información 
comunicarse al (859 
)948-2867. 


CASA PARA RENTA 
638 North Martin Luther 
King, 2 recámaras, 
1 baño, $415 /mes 
(utilidades no incluidas). 
Deposito Negociable. 
Se habla un poquito de 
español. Llamar al (859) 
268-1110. 


CASA PARA RENTA 

338 Nelson Street 
3 cuartos $485/ 
mes(utilidades no 
incluidas). Deposito 
Negociable. Se habla 
un poquito de español. 
Llamar al (859) 268- 
1110. 


CASA PARA RENTA 

249 Race Street 
2 cuartos $285/ 
mes (utilidades no 
incluidas). Deposito 
Negociable. Se habla 
un poquito de español. 
Llamar al (859) 268- 
1110 


Se vende computadora Compact 
Presario Monitor pantalla plana. 80 
gigas disco duro 1.8mhz. DVD Rom 


quemador de cd, 512 mb Ram. De 
regalo impresora y mueble. $550 
instalada en su hogar.(859)509-2742. 


sabor 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 


Cuidado de niños 
de todas las edades 
y a cualquier hora, 
experiencia 
responsabilidad 
Llamar al: (859)278- 
0973 

LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 


de carpetas, alfombras 


profesionalismo y 
rapidez. 

(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación y 
reconfiguración 
de computadoras, 


recogemos y 
entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 
(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 


ANTENAS DISH 
NETWORK® 
¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 
de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 
llama al (859)230-8765 


GRAN ESPECIAL DE ELECTRONICA 


-TV de Proyección de 43” con Picture & Picture, Sonido Stereo y 
control remoto. 
-Un sistema de “Cine en Casa” Kenwood que consta de: 
-Amplificador, Decodificador, 5 Bocinas (central, dos laterales, dos 
Sorround) un Subwoofer y control remoto. 
-Un Mueble para Centro de entretenimiento. 
Todo esta en perfectas condiciones y con los manuales originales. 
El precio por todo es de $1,800.00 


INFORMACIÓN AL 859-219-9268 CON EVELIA O JOSE ZARATE. 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
con cualquier personaje, forma y 


para mas información llamar al: 


(859) 245-1090 


La Voz de Kentucky 


E oo 
Dedicación 


JÓ DELA CASA 
Ri 0 Be ae MI 


SEREOE : 
ABUCCIÓN A pea Se 7 e 


‘Dec “i 


Prudential | 


AS, DE MOVELLAN REAL ESTATE I | 
¿620 Perimeter Drive, Suite 107 \\ i 
á Le ay Lexington, KY 40517, 


Office: 5o-266ib4eI 
GCaING59229) -3118 
FOX 859:268-2636 
UV M859:294-2020 


AUTOBUS DE 


El Autobús de la vivienda 
de Fifth Third Bank 


viene a su 


ciudad! 


EmonlSannetishersimth@yahoorcom 
Websites wwwiLexKyRealestatexcom 


LA VIVIENDA DE 
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Fahies 2° SANTANA 


.* Negligencias 
‘de médicos, : 
hospitales, y 
clinicas 


Sí no conseguimos recompensa 
cobramos nada 


ANNE ge SMITH 


Santana Fay € Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bidg. 
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Fifth Third Bank 


IB Working Hard To Be The Only Bank You’ll Ever Need? 
LLAME (859) 233 
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Fifth Third y Fifth 


Lugar 

The Lexington Financial Center, LLC 
Gainesway Shopping Center 
Consolidated Missionary Baptist Church 
North Park Shopping Center 

Legends Baseball Park 

Cardinal Valley Center 

Wal-Mart 

Fifth Third Bank: Georgetown 

Wal-Mart 


Dirección 

Vine Street 

1165 Centre Parkway 
1625 Russell Cave Road 
500 W. New Circle Road 
207 Legends Lane 

1916 Oxford Circle 

301 Leonardwood Road 
100 Lawson Drive 

820 Eastern Bypass 


¡Aprenda todo lo que necesita saber para adquirir su propia casa de los expertos en préstamos hipotecar- 
ios en nuestro salón de clases móvil de alta tecnología! ¡Aprenda sobre las maneras con las que puede 
mejorar su crédito, como se le puede aprobar un préstamo, e incluso, SI USTED CALIFICA podemos 
procesarle su préstamo allí mismo en nuestro eBus! Súbase a bordo. 


Sea dueño de su propia casa. 


La Voz de Kentucky 


e LA VOZ 
fr 


de Kentucky 


DIRECTORIO 


DE RECURSOS 


Community Action Council 


Contacto: Marta Roller 
Dirección: 710 W. High St. Lexington, KY 40507 
Teléfono/Fax: (859) 244-2277 (859) 244-2219 


Correo Electrónico: mroller@commaction.org 
Otra Información: 

Tenemos 

Head Start (niños de 3 a 5 años) 

Early Head Start (bebés de 6 semanas a 3 años) 

Maestras de Head Start y Early Head Start en el hogar 

Migrant Head Start Ofrecemos ayuda con facturas de gas y luz de noviembre a marzo 
Personal bilingúe. 


Fayette County Extension Office 

Contacto: Esther Cruz Moberly 

Dirección: 1140 Red Mile Place, Lexington, KY 40504 
Teléfono/Fax: (859) 257-5582, (859) 254-3697 


Correo Electronico:cesfayet@uky.edu 


Otra Información 

4-H - para jóvenes de 9 a 19 años de edad. 
Familias y Economia Domestica 

Agricultura y Horticultura 


Fayette County Public Schools Migrant Education 
Program 


Programa de Educación para Migrantes Del 


Condado de Fayette: Escuelas Publicas 
Contacto: Wanda Snowden 

Dirección: 701 E. Main St. Lexington, KY 40502 
Teléfono/Fax: (859) 381-4812 (859) 381-4300 


Correo Electrónico: wsnowden@fayette.k12.ky.us 


Otra Información 

El programa de educación para migrantes sirve como enlace entre las familias migratorias y 
las escuelas. Colaboramos con las agencias locales para ayudar a resolver las necesidades 
académicas, personales y familiares de los estudiantes. 

* Identificar estudiantes migrantes y familias en el condado de Fayette. 

- Referir a agencias y clínicas locales de salud. 

- Referir a agencias de auxilio locales como God's Pantry, Community Action 

Council y Cardinal Valley Center. 

- Proveer tutoria de verano/ asistencia academica. 


Foot Hills Community Action Partnership 
Contacto: Sandra Anez Powell 

Dirección: 1623 Foxhaven Drive, Richmond, KY 40476 
Teléfono/Fax: (859) 624-2046, (859) 624-2049 


Correo Electrónico: sandrapowell@foothillscap.org 


Otra Información: 
Foot Hills Community Action desarrolla recursos en la 


comunidad para que todas las personas puedan tener una vida con dignidad responsabilidad 
y oportunidades. Asistimos a familias en necesidad educamos niños y adultos y promovemos 
Interacciones que estimulen autosufisiencia para mejorar la vida de las familias en nuestra 
comunidad. 


Healthy Start in Child Care 


Buena Salud para la Niñez 

Contacto: Sandra Spiller 

Dirección: 650 Newtown Pike, Lexington, KY 40508 
Teléfono/Fax: (859) 288-2308, (859) 288-2359 


Otra Información: 
Este programa da consultas y talleres a padres de familia y a personas que 
cuiden a niños en el estado de Kentucky sobre la salud, seguridad, y buena alimentación 


Lexington Hispanic Association 


Asociación de Hispanos Unidos 
Contacto: Joshua Santana 

Dirección: P.O. Box 86 

Lexington, KY 40588-0086 

Teléfono/Fax: (859) 254-5700, (859) 254-8771 


Correo Electrónico: lawsantana@aol.com 


Otra Información: 

La Asociación de Hispanos Unidos, Inc., es una corporación sin fines de lucro, cuyo objetivo es 
proveer los medios por los cuales los residentes hispanos podrán incorporarse integramente en la 
vida económica, social, política y cultural de la región central de Kentucky. 

Fundada en 1997, AHU es una organización de servicio, formada por voluntarios. Recibió becas en 
1999-2000 del National Council of La Raza, Mott Foundations para apoyar nuestra labor de apoyo, 
educación y servicio a la comunidad. Tras la creación del Hispanic Initiative Network en el 2000, 
AHU recibió la tarea de contratar y entrenar a una coordinadora de voluntarios. Dos años más tarde, 
en el 2002, la junta directiva de AHU decidió concentrar sus esfuerzos en el servicio a la comunidad, 
y se cedió la coordinadora de voluntarios al agente fiscal del network. Seguimos representando 

y sirviendo a la comunidad hispana de diferentes maneras, incluyendo una Biblioteca Hispana/ 
Hispanic Library, para fomentar la lectura y las dos lenguas. 


Lexington Public Library - Outreach Services 
Biblioteca Publica de Lexington - 


Servicios para la Comunidad 

Contacto: Jennifer Hubbard-Sanchez 
Dirección: 140 E. Main St. Lexington, KY 40507 
Teléfono/Fax: (859) 231-5514, (859) 231-5598 


Correo Electrónico: jhubbard@webmail.lexpublib.org 


Otra Información: 

Nuestra meta en Outreach Services es proveer servicios de la biblioteca a gente en el condado de 
Fayette que no puede accesar o utilizar recursos de la biblioteca. Llevamos la biblioteca hacia afuera 
al publico que pertenece a los siguientes grupos: 

‘adultos descapacitados y aquellos que se encuentran en asilos 

“ninos y jovenes en guardarias y programas especiales 

* Alfabetismo de adultos y para gente que habla ingles como segunda idioma 


Si usted está interesado en obtener la versión bilingúe de este directorio de recursos por favor contactar 
a la Coalición de Ayuda al Migrante llamando al (859)-621-2106. 


La Voz agradece a Marisol Valles por su esfuerzo en organizar la información de esta guía informativa. 


MIGRANT 
Network 


COALITION 


Russell Cave Family Resource Center 


El Centro de Recursos Familiares de Russell Cave 
Contacto: Cathy Sutphen 

Dirección: 3375 Russell Cave Road, Lexington, KY 40511 
Teléfono/Fax: (859) 381-3574, (859) 381-3575 

Correo Electrónico: csutphen@fayette.k12.ky.us 


A proveer servicios a las familias en la area de la Escuela Russell Cave con el propósito de eliminar las barreras a 
la educacion de los niños. 


Otra Información: 
Patrocinador del Club de Madres, lo que se unia cada mes para programas informativas y para amistad en Español, 
de 12:30 - 2:15, el tercer jueves de cada mes del año escolar. 


United Way of the Bluegrass/ FIRST-LINK 


United Way of the Bluegrass/ FIRST-LINK 

Contacto: Barbara Moya Thompson 

Dirección: 2480 Fortune Drive, Suite 250, Lexington, KY 40509 
Teléfono/Fax: (859) 313-LINK (5465) (859) 259-3397 

Correo Electrónico: barbara.thompson@uwbg.org 


American Red Cross/Bluegrass Area Chapter 


American Red Cross/Bluegrass Area Chapter 
Contacto: Kerry McKinney and Sara Sanders 

Dirección: 1450 Newtown Pike 

Lexington, KY 40511 

Teléfono/Fax: (859) 253-1331 (859) 254-8354 

Correo Electrónico: disaster@openworldinc.com or ssanders@o 
penworldinc.com 


Otra Información: 

La misión del capitulo de la Área Bluegrass es la mejoración de la calidad de la vida humana, aumentar la 
independencia y preocuparse por otros; Proporcionar alivio a las victimas que hayan sufrido un desastre; y ayudar 
a la gente a prevenir y responder a emergencias. Dirigido por voluntarios trabajando junto con trabajadores que son 
pagados, sus servicios son realizados en el tiempo consistente con el capitulo, misión y tradición de la Cruz Roja 
Americana y el movimiento de la Cruz Roja Internacional. 


Bluegrass Farm Worker Health Center 

El Centro de Salud de los Trabajadores del Campo 
Misión 

Contacto: Susan Fister 

Dirección: 521 Lancaster Ave. 

Richmond, KY 40475 

Teléfono/Fax: (877) LA SALUD 

(llamada gratis) 

(859) 622-5085 

Correo Electrónico: susan.fister@edu.eku 
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Otra Informacion: 

Nuestra misión es reducer riesgos de salud a nuestros pacientes ofreciéndoles servicios económicos de asistencia 
sanitaria, prevntivos, primarios y culturamente apropriados en un ambiente acogedor personal que habla el idioma 
de nuestros clientes. 

Otra Información 

Cuidados y servicios básicos están ofrecidos en clínicas de Richmond y Lexington, Kentucky. Cada clínica tiene 
también una biblioteca con información gratis sobre la educación de la salud. 


Kentucky Diabetes Prevention and Control Program 


Kentucky Diabetes Prevention and Control Program 
Contacto: Linda Leber 

Dirección: 275 E. Main St. Frankfort, KY 40601 

Teléfono/Fax: (502) 564-7996 #3813 (502) 564-4667 

Correo Electrónico: linda.leber@ky.gov 


Kentucky Farm Worker Outreach Program 
Rehabilitese para Trabajar 


Contacto: Mark S. Hayden 

Dirección: 1141 Red Mile Road, Lexington, KY 40504 
Teléfono/Fax: (859) 323-5317 (859) 254-3760 

Correo Electrónico: mshayd2@uky.edu 


Para ayudar Trabajadores Del Campo con incapacidades para obtener empleo. 


Lexington - Fayette County Health Department 
La Administración de Salud Pública para el 


Condado de Fayette 

Contacto: Dr. Melinda Rowe 

Dirección: 650 Newtown Pike, Lexington, KY 40508-1197 
Teléfono/Fax: (859) 288-2486 (859) 288-2359 

Correo Electrónico: melindag.rowe@ky.gov 


Proveedores de cuidados primaries & servicios de salud publica a los residentes del condado de Fayette. Los 
servicios incluyen, Prenatales, WIC (mujeres, infants, y ninos), K-CHIP (Kentucky Programa de saguro de salud 
para los ninos), y mucho otros servicios. 


Otra Información: 

Clínica médica, dentista, servicios sociales y programas de educación para el bienestar, en colaboración con el 
Hope Center. 

Para jóvenes y mujeres embarazadas hay una clínica para atender a la salud previa al parto. 

Hay exámenes gratis y confidenciales para el VIH (el virus que produce el SIDA). 

Hay que hacer cita por teléfono para cada servicio de la clínica. Un anglohablante debe hacer la llamada, 
informandoles que Ud. necesita intérprete el día de su consulta, si es el caso. 


North Central AHEC/HETC 


North Central AHEC/HETC 


Contacto: Rosa Martin 
Dirección: 498 Georgetown St. Lexington, KY 40508 
Teléfono/Fax: (859) 281-6086 (859) 254-9919 


Correo Electrónico: rosa.martin@kctcs.edu 

La misión del Centro de Educación de Salud del Área de Norte Central de Kentucky (AHEC) es promover 
comunidades saludables por colaboraciones innovadoras. Esto es alcanzado proveyendo: 

‘ Servicios de apoyo educacional a estudiantes de profesiones de salud y proveedores de salud 

* Educación de salud en la comunidad, y 

- Programas que promueven carreras de salud. 


Otra Información: 

La oficina de AHEC en Lexington trabaja para mejorar acceso a educación y servicios de salud a poblaciones 
con bajo recursos en Lexington. Hablamos ingles y español. Ofrecemos los siguientes programas: Promotores de 
Salud, Ratoncito Pérez — presentación de títeres salud oral, El Botiquín de la Salud (programa de 

radio cada semana en Radio Vida), Pregúntele a los Promotores (columna en La Voz de Kentucky), JUNTOS: 
Alcance comunitario para prevención de VIH, y programas educativos de salud para escuelas locales. 


University of Kentucky South East Center for Agricultural Health 
and Injury Prevention 


Universidad de Kentucky South East Center for 


Agricultural Health and Injury Prevention 

Contacto: Maria L. Gomez 

Dirección: 1141 Red Mile Road Suite 102 Lexington, KY 40504 
Teléfono/Fax: (859) 323-6836 (859) 323-1038 

Correo Electrónico: mlgome2@uky.edu 


Otra Información: 

1) Mejorar el acceso de cuidados y servicios de salud para los nuevos inmigrantes de origen latino y 2) promover 
capacidad cultural y lingúística entre los trabajadores de servicios de salud, los cuales brindan servicio a esta 
población. (Trabajadores de origen latino en la zona Rural de Kentucky y Tennessee) 


Kentucky Commission on Human Rights 


Kentucky Commission on Human Rights 
Contacto: Juan Peña 

Dirección: 332 W. Broadway Suite 700 Louisville, KY 40202 
Teléfono/Fax: (502) 595-4024 (502) 595-4024 

Correo Electrónico: OY 


Es erradicar la discriminación en el estado de Kentu 


Otra Información: 

La Comisión de Derechos Humanos de Kentucky (KCHR) es una agencia estatal. Es responsable a reforzar las 
Leyes Civiles de Kentucky. Las leyes civiles prohíbe la discriminación contra cualquier persona por razón de raza, 
color, religión, nacionalidad de origen, género, incapacidad, estado familiar (en la vivienda), fuma o no fuma (en el 
empleo), o edad (40 años o más en el empleo) en el trabajo, vivienda, instalaciones públicas, y tratos financieras. 
KCHR recibe, investiga, concilia, y sentencia las denuncias jurisdiccionales. Por favor, pregunte 

por Juan Peña si habla solamente español. Correo electrónico: juan.pena@ky.gov 


Lexington Fair Housing Council 


Lexington Fair Housing Council 
Contacto: Arthur Crosby 

Dirección: 205 E. Reynolds Road, Suite E 
Lexington, KY 40517 

Teléfono/Fax: (859) 971-8067, (859) 971-1652 
crosbylfhc@hotmail.com 


La ley de igualdad en la vivienda prohibe la discriminación en la vivienda basándose en la raza, color, nacionalidad, 
país de origen, religión, sexo, estado familiar (niños) e incapacidad. La ley cubre muchos tipos de transacciones de 
vivienda, incluyendo alquileres, ventas de residencias, préstamos hipotecarios, seguro para propietarios, mejoras 
de propiedad y zonificación. En ciertos estados y municipios, las leyes de igualdad en la vivienda protegen también 
alos residentes de la discriminación basada en preferencia sexual. Si usted cree haber sido tratado 

injustamente en una transacción de alquiler o de bienes raíces por ser quien es, tiene el derecho de presentar una 
queja de discriminación en la vivienda. Llame a LFHC al (859) 971-8067 para obtener información sobre cómo 
presentar una queja. 


Otra Información: 
Si usted cree haber sido víctima de la discriminación en la vivienda, llame a LFHC al (859) 971-8067 para obtener 
información sobre como presentar una queja. 


Lexington - Fayette Urban County Human Rights Commission 
La Comisión para Derechos Humanos del 
Gobierno Metropolitano 

Contacto: William Wharton Executive Director 

Dirección: 162 E. Main St. Suite 226 Lexington, KY 40507 
Teléfono/Fax: (859) 252-4931 (859) 252-7057 
wwharton@lfuchrc.org 
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Otra Informacion: 

Investiga la supuesta discriminación en el empleo, la vivienda y servicios públicos. Talleres en la comunidad sobre, 
acceso justo a viviendas, el hostigamiento sexual, estatutos sobre el tratamiento igualitario de los seres humanos, 
resolución de conflicto, diversidad étnica, prejuicios, cómo responder a una denuncia de discriminación. 


Louisville Fair Housing Council 


Louisville Fair Housing Council 

Contacto: Laura Thompson 

Dirección: 436 S. 7th St. Suite 201 Louisville, KY 40203 
Teléfono/Fax: (502) 583-3247 (800) 558-3247 (502) 583-3180 
Correo Electrónico: mail@kyfhc.org 


El Consejo de Vivienda Justa es una organizacion sin fines lucrativos cuyo proposito es promover la disponibilidad 
igual de vivienda a todos. Nos dedicamos a varias servicios de educacion, orientacion, y remission en todo el 
estado de Kentucky y el sur de Indiana. Investigamos quejas de discriminacion y asistir a las victimas con iniciar 
quejas formales de discriminacion. 


Louisville Metro Human Relations Commission 

Louisville Metro Human Relations Commission 
Contacto: Kellie Watson Executive Director 

Dirección: 410 W. Chesnut St. Suite 300A Louisville, KY 40202 
Teléfono/Fax: (502) 574-3631 (502) 574-3190 

Correo Electrónico: kellie.watson@loukymetro.org 


Jesús el Buen Pastor, Centro Católico 
Office of Hispanic Ministry, Diocese of Lexington 


Jesús el Buen Pastor, Centro Católico 
La Oficina del Ministerio Hispano, Diócesis de 


Lexington 

Contacto: Raquel Aparicio, Sister Sandra Delgado 
Dirección: 1812 Versailles Road, Lexington, KY 40504 
Teléfono/Fax: (859) 254-5507 

Correo Electrónico: buenpastor@qx.net 


El Buen Pastor, nuestro deseo es ayudar a las personas a alcanzar sus objetivos por medio de: colaborando con 
nuestra comunidad, a través de la evangelización y servicios sacramentales, actividades sociales y desarrollo 
personal; fomentando el sentido de familia y comunidad, uniéndonos como hispanos; inculcando a nuestros niños y 
jóvenes las costumbres y los valores de nuestra cultura. 

Otra Información 

Clases de ingles para adultos 

G.E.D. 


Grupo para jóvenes adultos 


Damas del Buen Pastor 

Actividades familiares 

Grupo de apoyo de mujeres sobrevivientes de violencia domestica 
Grupo de Al-Anon 


New Life Church 


Iglesia Nueva Vida 

Contacto: Carlos Knox 

Dirección: PO Box 4189, Lexington, KY, 40544 
Teléfono/Fax: (859) 230-3385 

Correo Electrónico: chknox@mindspring.com 


Servicios religiosos en español 


YMCA of Central Kentucky 


YMCA de Central Kentucky 
Wendi Keene 

239 E. High St. Lexington, KY 40507 
(859) 367-7327 (859) 255-5653 
wkeene@ymceaoicentralky.org 


La Mision de | CA: Poner principios cristianos en practica a través de 
programas que ayuden a los niños a tener exito en la vida, ayudar a los adultos a 
mejorar, y hacer familias mas unidas. 


Bluegrass Rape Crisis Center 


Centro de Crisis de Violación de Bluegrass 
Agnes J. Santiago, MSW 

P.O. Box 1603 Lexington, KY 40588 

(859) 253-2615 (859) 253-0282 

agnesbrcc@qx.net 


Nosotros tenemos una linea de crisis las 24 horas al dia que provee servicios de consejeria en crisis para victimas 
de violación y para sus familiares y amigos. También proveemos defenza legal y médica, educación a la comunidad 
y grupos de apoyo para sobrevivientes. Tenemos un programa para Hispanos el cual provee también información 

y referido como todos los demás servicios a víctimas Hispanas de violencia doméstica. Este programa provee 
servicios de interpretación para víctimas. Los servicios son gratis. 

Otra Información 

El programa Hispano cubre el area de Bluegrass (17 condados). También tenemos un grupo de voluntarios 
interpretes y la línea de lenguajes disponibles. 


Cardinal Valley Center 


Centro Cardinal Valley 

Alvaro Polanco 

1916 Oxford Circle, Lexington, Kentucky 40504 

(859) 226-0524, (859) 226-0280 

apolanco@lfucg.com 

Nuestra misión en el Centro Cardinal Valley es construir una comunidad mas fuerte y saludable. Cardinal Valley es 


el Centro de la comunidad exclusivo que ofrece Servicios Sociales en Lexington, condado la Fayette en Kentucky. 
El Centro ayuda a sus vecinos a encontrarse el uno al otro y entender las diferencias culturales. 


Department of Vocational Rehabilitation 


El Departamento de Rehabilitación Vocacional 
Consejero disponible 

301 E. Main St. 

Suite 500 

Lexington, KY 40507 

(859) 246-2185 (800) 372-7172 


| Departamento de Rehabilitación Vocacional ofrece servicios a individuos con elegibilidad con discapacidades 
para asistirlos para entrar a la fuerza laboral y productividad en el lugar de trabajo y la comunidad. Reconocemos y 
respetamos las contribuciones de todos los individuos como parte necesaria y vital de una sociedad productiva. 


Hope Center, Inc. Hispanic Program 


Hope Center, Inc. Hispanic Program 
Coordinador del Programa Hispano 

360 W. Loudon Ave. Lexington, KY 40508 
(859) 252-7881 (859) 255-0749 


| Centro Hope es una organización privada sin fines de lucro con el propósito de coordinar y proveer servicios 
para sostener y reconstruir las vidas de los hombres de Lexington que tienen más de 18 años y se encuentran sin 
hogar o en riesgo. 
Otra Información 
El Programa Hispano del Centro Hope mantiene un Coordinador del Programa bilingúe y proporciona la asistencia 
siguiente a los hombres hispanos que tienen más de 18 años y que se encuentran sin hogar o poquito alojado: 


- alojamiento de emergencia, comida, cuidado médico*, apoyo personal y educativo, empleo por parte del Programa 
de Trabajo Diario y recomendaciones a otros servicios de asistencia social. 

*Favor de notar que aunque la Clínica del Centro Hope tiene un interprete médico profesional y un trabajador social 
disponible, solamente se permite atender a los hombres que no tienen hogar ni ingresos fijos. También, la duración de 
servicios se pone a tope a 6 meses por cliente. 


Kentucky Domestic Violence Association 
Asociación en Contra de Violencia Doméstica en 


Kentucky 

Isela Arras 

P.O. Box 356, Frankfort, KY 40601 
(502) 695-2444, (502) 695-2488 


iarras@kdva.or 
El compromiso de la asociación en contra de violencia doméstica de Kentucky es asegurar que el derecho de vivir 
libre de cualquier tipo de abuso doméstico se valore, sea protegido y defendido en las comunidades de Kentucky. 


YWCA Spouse Abuse Center 


YWCA Centro para Las Mujeres Maltratadas 
Robin Brock 

P.O. Box 8028, Lexington, KY 40533 

(859) 233-9927, (859) 226-9424 
robinwb80@yahoo.com 


La misión del YWCA Centro para las Mujeres Maltradas es proveer un hogar seguro y temporal para las víctimas de 
la violencia doméstica. Nuestra funcion es ayudar a los sobrevivientes a que tomen control de sus vidas y educar 

la comunidad sobre la magnitud y las implicaciones de la violencia doméstica. Trabajamos para asegurar justicia y 
establecer una sociedad en que la violencia se considere anormal y inaceptable. 

Otra Información 

Servimos 17 condados, incluyendo: Anderson, Bourbon, Boyle, Clark, Estill, Fayette, Franklin, Garrard, Harrison, 
Jessamine, Lincoln, Madison, Mercer, Nicholas, Powell, Scott y Woodford. 


Agricultural Foreign Labor Certification Program 
Programa de Certificación de Mano de Obra 


Extranjera Agrícola 
Marisol Valles 

275 E. Main St. 
Frankfort, KY 40621 
(502) 564-7456 

(502) 564-7459 
marisol.valles@ky. Ov 


El programa agricola temporal H-2A establece un medio para empleadores agrícolas que anticipan una escasez de 
trabajadores domésticos para traer trabajadores extranjeros a los Estados Unidos para realizar trabajos agrícolas 

o servicios de una naturaleza temporal o estacional. Antes de que el Servicio de Inmigración y Naturalización (INS) 
pueda aprobar la petición del empleador para tales trabajadores, el empleador debe de presentar una aplicación 
con el Departamento Labor (DOL) indicando que no hay trabajadores suficientes que estén dispuestos, calificados, 
disponibles y que sean capaces para realizar trabajos agrícolas. Además, el programa esta diseñado para asegurar 
que el empleo de los trabajadores extranjeros no afecte adversamente los sueldos y las condiciones de trabajo de 
los trabajadores estadounidenses que son empleados semejantemente. Las regulaciones de DOL proporcionan 
numerosas protecciones para el trabajador y requisitos para el empleador con respecto a sueldos, vivienda, y las 
condiciones de trabajo. El Departamento para Servicios de Empleo administra el programa H-2A en Kentucky 
incluyendo inspecciones de vivienda, asistencia con el reclutamiento de trabajadores domésticos para el empleador, y 
verificando que no haya trabajadores domésticos disponibles para el empleador. 


Community Ventures Corporation 


Community Ventures Corporation 

Ken Kerns ext 223 

Nidia Pecol ext 334 

1450 N. Broadway, Lexington, KY 40505 

(859) 231-0054, (800) 299-0267, (859) 231-0261 
kkerns OO 


Community Ventures Corporation ) tiene más de 20 años de experiencia en la implementación de programas 

de desarrollo económico con el fin de ayudar a mitigar la pobreza de las poblaciones de bajos ingresos mediante 

la creación de riqueza y acumulación de bienes. CVC sirve a 31 condados a lo largo de Kentucky norte y centro, y 
proporciona un sinfín de productos de entrenamiento y préstamo para ayudar a familias e individuos de bajos ingresos 
a convertirse en propietarios de vivienda como una estrategia de generación de riqueza. A través de su División de 
Desarrollo de Vivienda, CVC proporciona entrenamiento en aulas de clase, entrenamiento en capacitación financiera, 
consejería individual previa y posterior a la compra, programas de ayuda con la cuota inicial y los costos de cierre y 
programas de alquiler venta. CVC construye viviendas unifamiliares a precios módicos dentro del área rural a la que 
sirve a fin de expandir las oportunidades de propiedad de vivienda para los residentes de bajos ingresos. CVC ayuda 
a familias de muy bajos ingresos a comprar una casa a través del programa De Sección 8 a Propiedad de Vivienda. 


Cuota aplicable: $20.00 / 25.00 por el reporte crédito individual / mancomunado. 

Un mínimo de $500.00 de cuota inicial al momento del cierre o del alquiler. 

TODOS los servicios de asesoría individual así como las clases para propietarios de 
vivienda no tienen ningún costo, independientemente de cuantas sesiones se den. 


Fifth Third Bank 
Elisa Bruce 

2225 Versailles Road 
Lexington, KY 40504 
(859) 243-0469 
(859) 243-0693 
elisa.bruce@53.com 


Nuestra misión en el Programa de Iniciativa Hispana es establecer relaciones duraderas basadas en la confianza 
mutua, integridad y trabajo fuerte. Además, es esencial para nosotros continuar buscando oportunidades para ofrecer 
lo mejor en productos y servicios financieros, los cuales tienen un magnífico potencial, y ayudan a edificar la calidad 
de vida para la población Hispana. 

Otra Información 

Los productos y servicios son ofrecidos en más de 22 centros bancarios en Central Kentucky (Lexington, Paris, 
Richmond, Georgetown, Cynthiana, Harrodsburg, Frankfort and Nicholasville). 


Kentucky Housing Corporation 


La Corporación de la Vivienda de Kentucky 
Mila Stivers 

1231 Louisville Road, Frankfort, KY 40601 

(800) 633-8896 #303, (502) 564-6173 
mstivers@kyhousin .Org 


La Corporación ivienda de Kentucky fue creado para proveer oportunidades de vivienda segura, adecuada y 
dentro de los recursos de familias con ingresos bajos o moderados. Reconociendo que la vivienda es una necesidad 
fundamental de los humanos, KHC se ha comprometido a perseguir todas colaboraciones y recursos necesarios para 
pd desarrollar y proveer vivienda suficiente, así mejorar la calidad de vida de todos en Kentucky. 

tra Información 
La Corporación de la Vivienda de Kentucky (KHC) sirve a la ae por ayudar a las familias de Kentucky comprar 
casas. Ofrecemos préstamos con tajas de interés bajo y ayuda con costos de cierre. Proveemos sesiones en español 
en varias comunidades de Kentucky para informar a la gente en comprar una casa. Además, KHC hace fondos 
limitados disponibles a ayudar con el desarrollo de viviendas de alquiler, incluyendo viviendas para trabajadores del 
campo. 


Lexington - Fayette Urban County Division of Police 


La Policía de Lexington 
Operador rotara las llamadas 

150 E. Main St. Lexington, KY 40507 
(859) 258-3600, (859) 258-3754 
policechief@Ifucg.com 


ste servicio público mantiene un servicio a las 24 horas para responder a casos de emergencia y crisis; servicios de 
investigación. 
Otra Información 
Servicios: investigan delitos de prejuicio en la violencia étnica, la violencia familiar, accidentes, y casos parecidos. 
Se instruye a todos los oficiales en el español básico. 
Se busca: candidatos al cuerpo de Policía, especialmente los que hablen español. 
El sitio web: www.police.Ifucg.com 


Maxwell Street Legal Clinic 


Maxwell Street Legal Clinic 
Marilyn S. Daniel 

201 E. Maxwell St. 

Lexington, KY 40508 

(859) 233-3840 


maxlegalaid@aol.com 

Esta oficina ofrece servicios legales con respecto a asuntos (legales) de 
inmigracion para personas con escasos recursos economicos. 

Otra Informacion 

Segun los ingresos de la persona/familia, algunos de nuestros clientes pagan 
un preciominimo; algunos no pagan. 


Non-Agricultural Foreign Labor Certification Program 
Programa de Certificación de Mano de Obra 


Extranjera No-Agricola 
Marisol Valles 

275 E. Main St. 

Frankfort, KY 40621 

(502) 564-7456 

(502) 564-7459 
marisol.valles@ky.gov 


La misión del Programa No-Agricola para la Certificación laboral de Extranjeros es permitir a empleadores contratar 
trabajadores extranjeros ya sea temporal o permanentemente, cuando no hay trabajadores estadounidenses o 
trabajadores domésticos que estén dispuestos, disponibles, calificados y que sean capaces de realizar trabajos 
específicos. Además, el programa esta diseñado para asegurar que el empleo de los trabajadores extranjeros no 
afecte adversamente los sueldos y las condiciones de trabajo de los trabajadores estadounidenses que son 
empleados semejantemente. El papel del Departamento de Labor de Estados Unidos es “certificar”, a través de la 
ayuda de los servicios del empleo o agencias de desarrollo de fuerza de trabajo. 


